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Bevezető

Gratulálunk az Ön által megvásárolt új 
berendezéshez. Ezzel egy kiváló minőségű 
termék mellett döntött. 
A jelen készülék minőségét a gyártás 
alatt ellenőrizték és alávetették egy 
végső ellenőrzésnek. Ezzel a készülék 
működőképessége biztosított.

A használati útmutató a termék 
részét képezi. Fontos utasításokat 

tartalmaz a biztonságra, a használatra és 
a hulladékeltávolításra vonatkozóan. A 
termék használata előtt ismerkedjen meg 
az összes kezelési és biztonsági 
útmutatással. A terméket csak a leírtaknak 
megfelelően és a megadott használati 
területen lehet alkalmazni. 
Őrizze meg jól az útmutatót és a termék 
harmadik személynek való továbbadása 
esetén mellékelje az összes dokumentumot.

Alkalmazási célok

Az akkumulátoros láncfűrészt csak fa 
fűrészelésére tervezték. A készülék 
semmilyen más használatra nem alkalmas 
(pl. falak, műanyag vagy élelmiszer 
vágására). 
A készülék a Parkside X 20 V TEAM 
sorozat része és a Parkside X 20 V TEAM 
sorozat akkumulátoraival üzemeltethető. 
Az akkumulátorokat csak a X 20 V TEAM 
sorozat töltőivel szabad tölteni.
A készülék minden más, a jelen 
használati útmutatóban nem kifejezetten 
engedélyezett alkalmazása esetén kár 
keletkezhet a készülékben és komoly 
veszélyt jelenthet a felhasználó számára. 
A készülék a barkács szektorban történő 
használatra készült. A készüléket nem ipari 
használatra tervezték. 
A készüléket felnőttek használhatják. 16 

éven felüli fiatalkorúak csak felügyelet 
mellett használhatják a készüléket.
A gyártó nem vállal felelősséget a nem 
rendeltetésszerű használatból vagy 
helytelen kezelésből eredő károkért. A 
készülék nem alkalmas ipari használatra. 
Ipari használat esetén a garancia érvényét 
veszti.
Ezt az akkumulátoros láncfűrészt csak 
egy személy és csak fa fűrészelésére 
használhatja. A láncfűrészt jobb kézzel a 
hátsó markolaton és bal kézzel az elülső 
markolaton fogva kell tartani. A láncfűrész 
használat előtt a felhasználónak el kell 
olvasnia és meg kell értenie a használati 
útmutatóban foglalt összes figyelmeztetést 
és utasítást. A felhasználónak megfelelő 
egyéni védőeszközöket (PSA) kell viselnie. 
A láncfűrésszel csak fát szabad fűrészelni. 
Nem szabad megmunkálni pl. műanyagot, 
követ, fémet vagy olyan fát, ami idegen 
anyagot (pl. szöget vagy csavart) tartalmaz!
A készülék nem alkalmas ipari 
használatra. Ipari használat esetén a 
garancia érvényét veszti.

Általános leírás

 A legfontosabb funkcióelemek 
ábráját a kihajtható oldalon 
találhatja.

Szállítási terjedelem

Csomagolja ki a készüléket és ellenőrizze 
teljességét:
- Elektromos láncfűrész
- Vezetősín (máris felszerelve)
- Fordítókerék (máris felszerelve)
- Vezetősín védőtokja (máris felszerelve)
- olajflakon 180 ml bio lánckenő olajjal
- Használati utasítás
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	 Az	akkumulátorok	és	a	töltő	nem	
része	a	csomagnak.

Gondoskodjon a csomagolóanyag 
szabályszerű hulladékként történő 
elhelyezéséről.

Működés

Az akkumulátoros láncfűrész egy lánc-
gyorsrögzítő rendszerrel van felszerelve. 
A körbefutó fűrészláncot egy láncvezető 
lap (vezetősín) vezeti. A láncfűrész 
elektromotoros meghajtású. A körülfutó 
fűrészlánc egy vezetősínen fut. 
A gép gyors láncfeszesség szabályozással 
és gyorsan ható láncfékkel rendelkezik. 
Olajozó automata biztosítja a lánc 
folyamatos olajozását. 
A felhasználó biztonságának érdekében 
a láncfűrész különböző biztonsági 
berendezésekkel van ellátva. 
A készülék párosítható a Parkside 
alkalmazással.
A kezelési elemek működését a következő 
leírások tartalmazzák. 

Áttekintés

 1 hátsó markolat
 2 be-/kikapcsoló
 3 kapcsolózár
 4 elülső markolat
 5 láncfékező kar/elülső 

kézvédelem
 6 fűrészlánc
 7 láncvezető lap (vezetősín)
 8 karmos ütköző
 9 olajtartály-sapka
 10 olajszint-kijelző
 11 rögzítőcsavar a lánckerék-

védőburkolathoz
 12 csavar a lánc-gyorsrögzítő 

rendszerhez

 13 lánckerék-védőburkolat
 14 hátsó kézvédelem
 15 védőtok a láncvezető laphoz
 16 akkumulátorok
 16a akkumulátor kireteszelő gomb
 17 töltő
 18 olajflakon

 19 síncsapszeg
 19a csap 
 20 lánckerék
 21 láncfeszítő csap
 22 láncfeszítő csap befogó

 23 vezetősín az akkumulátorhoz
 24 töltésszint-kijelző
 25 láncsebesség-kijelző
 26 töltésszint-kijelző gomb
 27 gomb a láncsebesség 

kiválasztásához
 28 Smart-LED kijelző

 29 olajkivezető csatorna

 Biztonsági berendezések 

1 Hátsó fogantyú kézvédővel (14) 
Védi a kezet az ágaktól és a leugró 
lánctól.

2 Ki-/bekapcsoló és azonnali 
láncleállítás 
Ha elengedjük a ki-/bekapcsolót, a 
gép azonnal leáll. 

3 Bekapcsolási retesz  
Ha be akarjuk kapcsolni a gépet, a 
bekapcsolási reteszt ki kell reteszelni.

5 Láncfék-kar/kézvédő 
Biztonsági berendezés, amely a 
fűrészláncot visszavágás esetén 
azonnal leállítja; a kar kézileg is 
működtethető; védi a felhasználó 
bal kezét, ha lecsúszik az elülső 
fogantyúról. 
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 A fűrészlánc nem forog, ha a  
láncfék be van húzva.

6 Fűrészlánc enyhe visszavágással 
Segít Önnek egy különleges 
biztonsági berendezéssel a 
visszavágást kivédeni. 

8 Körmös ütköző 
Növeli a stabilitást, ha függőlegesen 
vág és megkönnyíti a fűrészelést. 

Műszaki adatok

Akkumulátoros 
láncfűrész ..............PPKSA 40-Li A1 
Motorfeszültség 

U ....... 40 V  (egyenáram); (2 x 20 V)  
Motoráram I ...................................16 A
Védelem ..........................................IPX0
Láncsebesség 

v0 ....................15 m/s illetőleg 20 m/s
vmax .........................................25 m/s

Súly (fűrészlánc, láncvezető lap, láncvezető 
lap védőtok, olaj, 
akkumulátorok nélkül) ............... kb. 3,17 kg
Olajflakon kapacitása ..................180 ml
16" Láncvezető 
lap ..................Trilink M1431656-1041TL 
Fűrészlánc ....................Trilink CL14356TL

Láncosztás .................... 3/8“ (9,5 mm)
Lánctávolság ............................ 10 mm
Láncvastagság ......................... 1,1 mm
Lánckerék fogai ................................ 6

Láncvezető lap hossza .. 455 mm/45,5 cm
Vágási hossz .............kb. 380 mm/38 cm
Hőmérséklet ..........................max. 50 °C

Üzemeltetés ........................ -20 - 50 °C
Tárolás ..................................0 - 45 °C

Hangnyomásszint (LpA) . 91,3 dB; KpA= 3 dB
Hangteljesítményszint (LWA)

mért ...............102,3 dB; KWA= 2,37 dB
garantált ................................. 105 dB

Vibrálás 
(ah) ..........max. 1,76 m/s2, K= 1,5 m/s2

Akkumulátor típusa .......................... Li-ion
Smart akkumulátorokkal 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1) 
történő használat esetén

Működési frekvencia/
frekvenciasáv ........2400 - 2483,5 MHz
max. átviteli teljesítmény ........≤ 20 dBm

A megadott rezgés-összérték és 
a megadott zajkibocsátási érték 
szabványosított mérési eljárással lett 
meghatározva és felhasználható az 
elektromos kéziszerszám egy másik 
készülékkel történő összehasonlítására. A 
megadott rezgés-összérték és a megadott 
zajkibocsátási érték a terhelés előzetes 
megbecsüléséhez is felhasználható. 

Figyelmeztetés: A rezgés- és 
zajkibocsátási értékek az elektromos 

kéziszerszám tényleges használata során 
eltérhetnek a megadott értékektől az 
elektromos kéziszerszám használatától és 
különösen attól függően, hogy milyen 
munkadarab kerül megmunkálásra.
A kezelő védelme érdekében biztonsági 
intézkedéseket kell hozni, amelyek a 
tényleges felhasználási körülmények során 
történő rezgésterhelés becslésén alapulnak 
(ugyanakkor a működési ciklus minden 
részét, például azokat az időszakokat is 
figyelembe kell venni, amikor az elektromos 
kéziszerszám ki van kapcsolva, és amikor 
bár be van kapcsolva, de terhelés nélkül 
fut).

Töltési idők

A készülék a Parkside X 20 V TEAM 
sorozat része és a Parkside X 20 V TEAM 
sorozat akkumulátoraival üzemeltethető. Az 
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait csak 
az X 20 V TEAM sorozat töltőivel szabad 
tölteni.
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Javasoljuk, hogy ezt a készüléket kizárólag 
az alábbi akkumulátorokkal üzemeltesse: 
PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1. 

Biztonsági utasítások

Ez a fejezet az elektromos láncfűrésszel 
végzett munkákra vonatkozó alapvető 
biztonsági előírásokat tartalmazza.

A láncfűrész egy veszélyes készülék, 
amely helytelen vagy gondatlan 

használat esetén súlyos sérüléseket vagy 
akár halált okozhat. Ezért saját és mások 
biztonsága érdekében mindig tartsa be az 
alábbi biztonsági utasításokat, és ha 
bizonytalan, kérje szakember tanácsát.

Szimbólumok a fűrészen

Ismerje meg az összes kezelőelemet, 
mielőtt dolgozni kezd az 

akkumulátoros láncfűrésszel. Gyakorolja a 
készülék használatát (rönkök darabolása 
egy fűrészbakon), és kérjen meg egy 
tapasztalt felhasználót vagy szakembert, 
hogy magyarázza el Önnek a készülék 
funkcióját, működési módját, a fűrészelési 
technikákat és az egyéni védőeszközöket.

 Olvassa el és vegye figyelembe a 
géphez tartozó használati utasítást! 

 Használjon védőfelszerelést. 
Mindig viseljen védőszemüveget 
vagy arcvédőt és hallásvédőt.

 Viseljen mindig védősisakot!

 Viseljen vágásbiztos kesztyűket.

Javasoljuk, hogy ezeket az 
akkumulátorokat az alábbi töltőkkel töltse: 
PLG 20 A3, PLG 20 C1, PLG 20 C3, 
PLG 20 A4, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1.

Töltési idő (perc)
PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 A töltési időt különböző tényezők befolyásolják, mint például a környezet és az 
akkumulátor hőmérséklete, valamint a rendelkezésre álló hálózati feszültség, ezért 
az eltérhet a megadott értékektől.
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 Viseljen szilárd talpú védőcipőt!

 Használjon védőruhát!

 A láncfűrészt mindig két kézzel kell 
használni.

 Vigyázat! Visszavágás - Ügyeljen 
munka közben arra, hogy a gép 
visszavághat. 

 Ne tegye ki a gépet esőnek. A 
szerszámgépnek nem szabad 
nedvesnek lennie, se nem szabad 
nedves környezetben működtetni. 

105
 Garantált hangteljesítményszint 

 Karbantartási és tisztítási munkákat 
alapvetően csak úgy végezzen, 
hogy ki van kapcsolva a motor és 
ki vannak véve az akkumulátorok.

45,5 cm
Láncvezető lap hossza

 Az elektromos készülékek nem  
tartoznak a háztartási hulladékba.

 Láncfék

Láncsebesség-kijelző

Fokozatok beállítása
Láncsebesség

Smart-LED kijelző

Töltésszint-kijelző

Szimbólumok a lánckerék- 
burkolat alatt:

Ügyeljen a 
láncfűrész 
mozgási irányára. 
Figyelem! Olvassa 
el a használati 
útmuta tót. 

Szimbólumok a láncvezetőn: 

Láncfűrész mozgási iránya

Terelő csillag

Szimbólumok a lánckerék-
burkolathoz való rögzítőcsavaron: 

  KI

 BE

Szimbólumok a láncfékező karon:

 Láncfék: KI

 Láncfék: BE

Szimbólumok a lánc-gyorsrögzítő 
rendszerhez való csavaron:

 kioldás

 rögzítés

Szimbólumok	a	tanksapkán:

 Lánckenő olaj  
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szerszámgépekre (hálózati kábellel) 
és akkuval működtetett elektromos 
szerszámgépekre (hálózati kábel nélkül) 
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa 
tisztán és jól megvilágítva. A 
rendetlenség vagy a megvilágítatlan 
munkaterületek balesetekhez 
vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos 
láncfűrésszel robbanásveszélyes 
környezetben, ahol éghető 
folyadékok, gázok vagy 
porok találhatók. Az elektromos 
szerszámgépek szikrákat hoznak létre, 
melyek meggyújthatják a port vagy a 
gőzöket.

c) Az elektromos láncfűrész 
használata közben tartsa távol 
a gyermekeket és az egyéb 
személyeket. Ha elvonják a 
figyelmét, elveszítheti a szerszámgép 
feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság:

a) Az elektromos láncfűrész 
csatlakozó dugójának 
passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen 
módon sem szabad módosítani. 
Ne használjon adapterdugókat 
védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt. A 
módosítás nélküli dugók és a megfelelő 
dugaszoló aljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát.

b) Kerülje teste érintkezését 
a földelt felületekkel, 
mint pl. csövekkel, 
fűtőtestekkel, tűzhelyekkel és 

A	csomagoláson	lévő	szimbólumok:

 Kérjük, hogy a csomagolást és a 
terméket környezetbarát módon 
ártalmatlanítsa.

 Újrahasznosítás szimbóluma: 
Hullámpapír

Az utasításban található 
szimbólumok

 Veszélyre figyelmeztető jel a 
személyi sérülések és anyagi 
károk elkerülése érdekében. 

 Tilalmi jel a károk elhárítására 
vonatkozó adatokkal. 

 Utaló jelek a készülék 
jobb kezelésére vonatkozó 
információkkal. 

 Viseljen vágásbiztos kesztyűket.

Az elektromos 
kéziszerszámokra vonatkozó 
általános biztinsági 
tudnivalók

 FIGYELMEZTETÉS! Olvasson 
el minden biztonsági 
tudnivalót és utasítást. A 
biztonsági tudnivalók és utasítások 
betartásának elmulasztása 
áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérüléseket okozhat. 

A jövőbeni használat érdekében 
őrizzen meg minden biztonsági 
tudnivalót és útmutatót.
A biztonsági tudnivalókban alkalmazott 
„elektromos szerszámgép” fogalom 
hálózatról működtetett elektromos 
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hűtőszekrényekkel. Megnő az 
áramütés veszélyének kockázata, ha 
az Ön teste földelve van.

c) Az elektromos láncfűrészt 
esőtől és nedvességtől távol kell 
tartani. Nő az áramütés kockázata, 
ha víz hatol be az elektromos 
szerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt 
rendeltetésétől eltérő célokra, 
az elektromos láncfűrész 
hordozásához, felakasztásához 
vagy a dugó dugaszoló 
aljzatból történő kihúzásához. 
Tartsa távol a kábelt hőtől, 
olajtól, éles peremektől 
vagy mozgásban lévő 
készülékelemektől. A sérült vagy 
összegabalyodott kábelek növelik az 
áramütés kockázatát.

e) Ha az elektromos láncfűrésszel 
a szabadban akar dolgozni, 
csak olyan hosszabbító kábelt 
használjon, amely kültérben is 
alkalmazható. A kültéri használatra 
alkalmas hosszabbító kábel 
alkalmazása csökkenti az áramütés 
kockázatát.

f) Ha az elektromos kéziszerszám 
nedves helyen történő 
használata elkerülhetetlen, 
használjon áram-védőkapcsolót. 
Az áram-védőkapcsoló használata 
csökkenti az áramütés kockázatát. 

3) Személyek biztonsága:

a) Legyen figyelmes, ügyeljen 
arra, hogy mit csinál és 
végezze racionálisan a munkát 
az elektromos láncfűrésszel. 
Ne használja az elektromos 
láncfűrészt, ha fáradt, illetve 
kábítószerek, alkohol vagy 

gyógyszerek hatása alatt áll. 
Az elektromos láncfűrész használata 
közben egyetlen figyelmetlen pillanat is 
komoly sérülésekhez vezethet.

b) Viseljen személyes 
védőfelszerelést és mindig 
hordjon védőszemüveget. 
Az olyan személyes 
védőfelszerelés, mint 
csúszásmentes biztonsagi 
cipő, átvágásbiztos nadrág, 
védősisak viselete vagy 
fülvédő használata csökkenti a 
sérülések kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe 
helyezést. Győződjön meg arról, 
hogy az elektromos láncfűrész 
ki van kapcsolva, mielőtt 
áramellátásra csatlakoztatja, 
felemeli vagy hordozza.

 Balesetekhez vezethet, ha az 
elektromos láncfűrész hordozása 
közben a kapcsolón tartja az ujját, 
vagy a készüléket bekapcsolva 
csatlakoztatja az áramellátásra.

d) Az elektromos láncfűrész 
bekapcsolása előtt távolítsa el 
a beállító szerszámokat vagy 
a csavarkulcsokat. A forgó 
készülékrészekben lévő szerszám vagy 
kulcs sérülésekhez vezethet.

e) Kerülje az abnormális 
testtartást. Gondoskodjon 
a stabil állóhelyzetről és 
mindenkor tartsa meg 
egyensúlyát. Így váratlan 
helyzetekben jobban tudja kontrollálni 
az elektromos láncfűrészt.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. 
Ne viseljen bő ruházatot 
vagy ékszereket. Haját, 
ruházatát és kesztyűit tartsa 
távol a mozgásban lévő 
alkotóelemektől. A mozgásban 
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lévő alkotóelemek behúzhatják a laza 
ruházatot, az ékszereket vagy a hosszú 
hajat.

g) Amennyiben porelszívót és 
felfogó-berendezést is fel lehet 
szerelni, úgy győződjön meg 
arról, hogy ezek csatlakoztatva 
vannak-e és megfelelően 
használják azokat. A porelszívó 
csökkentheti a por okozta veszélyt.

h) Ne gondolja, hogy 
biztonságban van és ne hagyja 
figyelmen kívül az elektromos 
kéziszerszámokra vonatkozó 
biztonsági előírásokat akkor 
sem, ha többszöri használat 
után jól ismeri az elektromos 
kéziszerszám használatát. A 
figyelmetlenség már a másodperc 
törtrésze alatt is súlyos sérülésekhez 
vezethet.

4) Az elektromos láncfűrész 
alkalmazása és kezelése:

a)  Ne terhelje túl a készüléket. 
Munkájához használja az 
annak megfelelő elektromos 
szerszámgépet. A megfelelő 
elektromos szerszámgéppel jobban 
és biztonságosabban dolgozhat a 
megadott teljesítménytartományban.

b)  Ne használjon olyan elektromos 
szerszámgépet, melynek 
meghibásodott a kapcsolója. A 
nem be- vagy kikapcsolható elektromos 
szerszámgép veszélyes és meg kell 
javíttatni.

c)  Húzza ki a dugót a 
dugaszoló aljzatból, mielőtt 
készülékbeállításokat végez, 
tartozékelemeket cserél vagy 
elrakja a készüléket. Ez az 
óvintézkedés megakadályozza 

az elektromos láncfűrész véletlen 
beindulását.

d)  A használaton kívül lévő 
elektromos láncfűrész tárolása 
gyermekek által el nem 
érhető helyen történjen. Ne 
engedje, hogy olyan személyek 
használják a készüléket, 
akik azt nem ismerik és jelen 
utasításokat nem olvasták 
el. Az elektromos szerszámgépek 
veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan 
személyek használják.

e) Az elektromos láncfűrészt ápolja 
gondosan. Ellenőrizze, hogy 
a mozgatható alkotóelemek 
kifogástalanul működjenek, 
és ne szoruljanak, illetve hogy 
ne legyenek eltörve vagy 
olyan mértékben megsérülve 
alkotóelemek, hogy az 
csorbítsa az elektromos 
láncfűrész működését. A 
készülék használata előtt 
a sérült alkotóelemeket 
javíttassa meg. Számos baleset 
okát a rosszul karbantartott elektromos 
szerszámgépek képezik.

f) A vágószerszámokat tartsa 
élesen és tisztán. A gondosan 
ápolt, éles vágó élekkel rendelkező 
vágószerszámok kevésbé szorulnak be 
és könnyebben vezethetők.

g) Az elektromos láncfűrészt, a 
tartozékokat, a behelyezhető 
szerszámokat stb. alkalmazza 
jelen utasításoknak 
megfelelően. Eközben vegye 
figyelembe a munkafeltételeket 
és a kivitelezendő 
tevékenységet. Az elektromos 
láncfűrész rendeltetés szerinti 
alkalmazásoktól eltérő célra történő 
használata veszélyes szituációkat 
teremthet.
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vagy módosított akkumulátorok előre 
nem látható módon viselkedhetnek és 
tüzet, robbanást vagy személyi sérülést 
okozhatnak.

f) Ne tegyen ki akkumulátort 
tűznek vagy magas 
hőmérsékletnek.Tűz vagy 130 °C 
feletti hőmérséklet robbanást okozhat.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó 
utasításokat és soha ne töltse 
az akkumulátort vagy az 
akkumulátoros szerszámot 
a használati útmutatóban 
megadott hőmérsékleti 
tartományon kívül.A helytelen 
töltés vagy a megengedett hőmérséklet-
tartományon kívüli töltés tönkre teheti 
az akkumulátort és növeli a tűzveszélyt.

6) Szerviz

a) Elektromos szerszámgépe 
javíttatásához csak szakképzett 
szakszemélyzetet és csak 
eredeti pótalkatrészeket vegyen 
igénybe. Ezzel biztosított, hogy az 
elektromos szerszámgép biztonságos 
marad.

b) Soha ne végezzen karbantartást 
sérült akkumulátorokon. 
Az akkumulátorok karbantartását 
csak a gyártó vagy egy hivatalos 
vevőszolgálat végezheti.

Biztonsági tudnivalók 
láncfűrészekhez

a) Járó fűrész mellett minden 
testrészét tartsa távol a 
fűrészlánctól. A fűrész 
beindítása előtt győződjön meg 
arról, hogy fűrészlánc semmihez 
nem ér hozzá. Egy láncfűrésszel 
végzett munka során egyetlen 

h) Tartsa a markolatokat és 
fogófelületeket szárazon, tisztán 
és olaj- illetve zsírmentesen. A 
csúszós markolatok és fogófelületek 
nem teszik lehetővé az elektromos 
kéziszerszám biztonságos használatát 
és irányítását váratlan helyzetekben.

5)  AZ AKKUMULÁTOROS 
KÉZISZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS 
KEZELÉSE

a)  Az akkumulátorokat csak a 
gyártó által ajánlott töltővel 
töltse. Olyan töltő esetén, amely egy 
bizonyos típusú akkumulátor töltésére 
alkalmas, tűzveszély áll fenn, ha 
másfajta akkumulátorokkal használják.

b) Csak az elektromos 
kéziszerszámba való 
akkumulátort használja. Más 
akkumulátorok használata sérülést 
okozhat és tűzveszélyes.

c) A nem használt akkumulátort 
tartsa megfelelő távolságban 
gémkapcsoktól, érméktől, 
kulcsoktól, szögektől, 
csavaroktól vagy más apró 
fémtárgyaktól, amelyek 
rövidzárlatot okozhatnak. 
Az akkumulátor érintkezői közötti 
rövidzárlat égési sérülést vagy tüzet 
okozhat.

d) Helytelen alkalmazás esetén 
folyadék szivároghat ki az 
akkumulátorból. Ne érjen 
hozzá. Ha véletlenül mégis 
hozzáér, öblítse le vízzel. Ha 
a folyadék a szembe kerül, 
forduljon orvoshoz. A kiszivárgó 
akkumulátor-folyadék bőrirritációt vagy 
égési sérülést okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy 
átalakított akkumulátort.A sérült 
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figyelmetlen pillanat elég ahhoz, hogy 
a fűrészlánc elkapja a ruházatot vagy 
a testrészeket.

b) A láncfűrészt mindig jobb 
kezével a hátsó nyélnél, bal 
kezével pedig az elülső nyélnél 
fogva tartsa. A láncfűrész fordított 
munkahelyzetben történő tartása 
növeli a sérülések kockázatát, ezért 
alkalmazni tilos.

c)  A láncfűrészt csak a szigetelt 
fogófelületnél fogja meg, 
mivel a fűrészlánc rejtett 
áramvezetékekhez érhet. Ha 
a fűrészlánc feszültség alatt álló 
vezetékhez ér, az a készülék fém 
részeit is feszültség alá helyezheti és 
áramütést okozhat. 

d)  Viseljen védőszemüveget. 
Hallást, fejet, kezet, lábszárat 
és lábat védő további 
védőeszközök használata 
ajánlott. A megfelelő védőruházat 
csökkenti a kirepülő forgácsanyag és 
a fűrészlánccal való véletlen érintkezés 
okozta sérülések veszélyét. 

e)  Ne dolgozzon a láncfűrésszel 
fán, létrán, tetőről vagy nem 
stabil felületről. Az ilyen módon 
történő üzemeltetés esetén komoly 
sérülésveszély áll fenn. 

f)  Mindig ügyeljen arra, hogy 
stabilan álljon, és csak akkor 
használja a láncfűrészt, ha 
stabil, biztonságos, egyenletes 
talajon áll. Csúszós talajon vagy 
instabil felületen elveszítheti az 
egyensúlyát vagy elveszítheti uralmát a 
láncfűrész felett. 

g)  Feszülő ág vágása esetén 
számoljon azzal, hogy az ág 
visszacsapódik. Amikor a farostok 
feszülése megszűnik, a feszes ág 
eltalálhatja a felhasználót és/vagy 

kiránthatja a láncfűrészt az irányítása 
alól. 

h)  Legyen különösen óvatos 
aljnövényzet vagy fiatal fák 
vágása során. A vékony anyag 
beleakadhat a fűrészláncba és Ön felé 
csapódhat vagy kimozdíthatja Önt az 
egyensúlyából. 

i)  A láncfűrészt az elülső 
markolaton fogva, kikapcsolt 
állapotban, a fűrészláncot 
a testétől elfordítva vigye. 
A láncfűrész szállítása vagy 
tárolása esetén mindig húzza 
fel a védőburkolatot. A láncfűrész 
figyelmes használata csökkenti annak a 
valószínűségét, hogy véletlenül hozzáér 
a mozgó fűrészlánchoz. 

j)  Kövesse a kenésre, a 
láncfeszítésre, valamint a 
vezetősín és a lánc cseréjére 
vonatkozó utasításokat. A nem 
szakszerűen megfeszített vagy kent 
lánc elszakadhat vagy növelheti a 
visszaütés kockázatát. 

k)  Csak fát fűrészeljen. Ne 
használja a láncfűrészt 
nem rendeltetése szerinti 
munkákhoz. Példa: Ne 
használja a láncfűrészt fém, 
műanyag, falazat vagy nem 
fából lévő építőanyagok 
fűrészeléséhez. Veszélyes 
helyzeteket okozhat, ha a láncfűrészt 
nem rendeltetésszerű munkákhoz 
használja. 

l)  Ne próbáljon meg kivágni 
egy fát, amíg nincs tisztában 
a kockázatokkal és azok 
megelőzésével. A dőlő fa súlyos 
sérülést okozhat a felhasználó vagy 
más személyek számára.
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A visszacsapódás az elektromos 
szerszámgép helytelen vagy hibás 
használatának következménye és a 
lent leírt megfelelő óvintézkedésekkel 
megakadályozható:

a) A fűrészt tartsa szorosan 
mindkét kezével, miközben 
a hüvelykujja és az ujjai 
körbefogják a láncfűrész 
nyeleit. Vigye testét és karjait 
olyan helyzetbe, melyben ellen 
tud állni a visszacsapódás 
erejének. Megfelelő intézkedések 
megtétele esetén a kezelő személy 
uralni tudja a visszacsapódás közben 
fellépő erőket. Soha ne engedje el a 
láncfűrészt.

b) Kerülje az abnormális testtartást 
és ne fűrészeljen vállmagasság 
felett. Így elkerülhető a síncsúccsal 
való véletlen érintkezés és váratlan 
helyzetekben jobban uralható a 
láncfűrész. 

c) Mindig a gyártó által előírt 
pótsíneket és fűrészláncokat 
alkalmazza. A hibás pótsínek és 
fűrészláncok a lánc elszakadásához 
és/vagy visszacsapódáshoz 
vezethetnek.

d) Tartsa be a gyártó fűrészlánc 
élezésére és karbantartására 
vonatkozó utasításait. A túl 
alacsony mélységhatárolók növelik a 
visszacsapódásra való hajlamot.

e)  Kövesse az összes utasítást, 
ha anyaglerakódást távolít 
el a láncfűrészből, eltárolja a 
láncfűrészt vagy karbantartást 
végez rajta. Győződjön meg 
arról, hogy a kapcsoló ki van 
kapcsolva és az akkumulátor 
ki van véve.A láncfűrész véletlen 
működése anyaglerakódások 

Visszacsapódás elleni 
óvintézkedések

 Figyelem, visszacsapódás! 
Munkavégzés közben ügyeljen 
a gép visszacsapódására. 
Fennáll a sérülések veszélye! 
A visszacsapódásokat 
elővigyázatossággal és a helyes 
fűrészelési technikával megelőzheti.

lásd 1

• A visszacsapódás akkor következhet 
be, ha a vezetősín csúcsa hozzáér egy 
tárgyhoz, vagy ha a fa elhajlik, és a 
fűrészlánc beszorul a metszésbe (ld. 1. 
ábra/B. ábra).

• A síncsúccsal való érintkezés némely 
esetben váratlan hátrafelé irányuló 
reakcióhoz vezethet, melynél 
a vezetősín erősen felfelé és a 
kezelőszemély irányába csapódik (ld. 
1. ábra/A. ábra).

• A fűrészlánc vezetősín felső peremébe 
történő beszorulása a sínt hevesen 
visszalökheti a kezelő irányába.

• E reakciók mindegyike előidézheti, 
hogy Ön elveszti a kontrollt a 
fűrész felett és esetleg súlyosan 
megsérülhet. Ne hagyatkozzon 
kizárólag a láncfűrészbe beépített 
biztonsági szerkezetekre. Egy 
láncfűrész alkalmazójaként különböző 
intézkedéseket kell tennie a baleset- és 
sérülésmentes munka érdekében.
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eltávolítása vagy karbantartási munkák 
során súlyos sérüléseket okozhat.

További biztonsági 
utasítások

• Figyelmesen kövesse a jelen használati 
útmutatóban leírt karbantartási, 
ellenőrzési és javítási utasításokat. 

 A sérült védőberendezéseket és 
alkatrészeket szerviz-szolgálatunkkal 
kell szakszerűen megjavíttatni vagy 
kicseréltetni, amennyiben a használati 
útmutatóban nincs másképp feltüntetve.

• Javasoljuk, hogy a felhasználó, aki első 
alkalommal használ ilyen készüléket, 
gyakorolja legalább a rönkök vágását 
egy fűrészbakon vagy állványon.

• Lejtőn történő fűrészelési munka esetén 
álljon mindig a fatörzs fölött. Annak 
érdekében, hogy az „átfűrészelés“ 
pillanatában ne veszítse el uralmát a 
készülék felett, csökkentse a rányomást 
a vágás vége felé, de az elektromos 
láncfűrész markolatait ekkor is 
tartsa erősen. Ügyeljen arra, hogy 
a fűrészlánc ne érjen a talajhoz. A 
vágás befejezését követően várja 
meg amíg az elektromos láncfűrész 
teljesen leáll és csak ezután távolítsa 
el az elektromos láncfűrészt. Mindig 
kapcsolja ki az elektromos láncfűrész 
motorját, ha egyik fától a másikhoz 
megy.

• A fáról el kell távolítani a 
szennyeződést, köveket, laza fakérget, 
szögeket, kapcsokat és huzalokat.

•	 Ne	használjon	olyan	tartozékokat,	
amelyeket	a	PARKSIDE	nem	ajánl. Ez 
áramütést vagy tüzet okozhat.

MARADÉK RIZIKÓ

Akkor is, ha Ön az elektromos szerszámát 
az előírásoknak megfelelően használja, 
mindig fennáll egy bizonyos maradék 
rizikó. A következő veszélyek léphetnek 
fel az elektromos szerszám felépítésével és 
kivitelezésével kapcsolatban:
a)  vágási sérülések
b)  halláskárosodás, amennyiben nem 

viselne megfelelő fülvédőt.
c)  egészségkárosodás, amely a kéz és a 

kar rezgéséből következik, amenniyben 
a berendezést hosszabb időn 
keresztül használná vagy azt nem az 
előírásoknak megfelelően vezetné vagy 
karbantartaná.

 Figyelem! A jelen elektromos 
szerszám üzem közben 
elektromágneses mezőt gerjeszt. 
Ez a mező bizonyos körülmények 
között aktív vagy passzív 
módon orvosi implantatumokat 
befolyásolhat. Annak érdekében, 
hogy a komoly vagy halálos 
sérülések veszélyét csökkentsék, 
az orvosi iplantátumokat 
viselő személyeknek ajánljuk, 
konzultáljanak orvosukkal és az 
orvosi implantátum gyártójával, 
mielőtt használnák a gépet.

Vegye figyelembe a Parkside 
X 20 V Team akkumulátor és 
töltő használati útmutatójában 
lévő töltésre és helyes 
használatra vonatkozó 
biztonsági utasításokat és 
tudnivalókat. A töltés 
részletes leírása és további 
információk ebben a külön 
használati útmutatóban 
találhatók.
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Töltés

Ne tegye ki az akkumulátort 
szélsőséges körülményeknek, 

például hőnek és ütésnek. 
Sérülésveszély áll fenn kifolyó 
elektrolit oldat miatt! Ha a szembe 
vagy bőrre kerül, öblítse le az 
érintett helyet vízzel vagy 
semlegesítővel és forduljon 
orvoshoz.  

Az akkumulátort csak száraz 
helyiségekben töltse. Az 

akkumulátor külső felületének 
tisztának és száraznak kell lenni, 
mielőtt csatlakoztatja a töltőt. 
Áramütés okozta sérülésveszély áll 
fenn.

A PARKSIDE X 20 V Team sorozat 
akkumulátorait csak a PARKSIDE 

X 20 V Team sorozat töltőjével töltse.   

• Töltse fel az akkumulátort az első  
használat előtt.

• Minden esetben vegye figyelembe 
az érvényes biztonsági utasításokat, 
valamint a környezetvédelmi előírásokat 
és utasításokat.

Akkumulátor töltése

Töltés előtt hagyja lehűlni a 
felmelegedett akkumulátort. Töltse fel 

az akkumulátort (16), ha a töltésszint-
kijelzőnek ( 24) már csak a piros LED-je 
világít.

1. Adott esetben vegye ki az 
akkumulátorokat (16) a készülékből.

2. Csúsztassa az akkumulátorokat 
(16) egy PARKSIDE X 20 V Team 
gyártmányú töltő töltőnyílásába. 

3. Csatlakoztassa a töltőt egy 
csatlakozóaljzathoz. 

4. Feltöltést követően válassza le a töltőt a 
hálózatról.

5. Húzza ki az akkumulátorokat (16) a 
töltőből.

A töltőn lévő LED-kijelzések 
áttekintése:
Zöld	LED	világít	behelyezett	akkumulátor	
nélkül: A töltő használatra kész.
Zöld	LED	világít:	 
Az akkumulátor fel van töltve.
Piros	LED	világít:	Az akkumulátor töltése 
folyamatban van.
Piros	LED	villog: Túlmelegedés 
Piros	és	zöld	LED	villog:	
Az akkumulátor meghibásodott

Összeszerelés

A láncfűrésszel végzett munka 
közben viseljen mindig 

védőkesztyűt. Csak eredeti 
alkatrészeket használjon. 
Sérülésveszély áll fenn.

A készülék használata előtt:
-  feszítse meg a fűrészláncot
-  töltsön be láncolajat
-  töltse fel és helyezze be mindkét 

akkumulátort
- ellenőrizze az automata olajozó 

rendszert és a láncfék működését.

 Fűrészlánc és vezetősín 
felszerelése

 Kapcsolja ki a készüléket és 
vegye ki az akkumulátorokat a 
készülékből a készüléken történő 
bármilyen munkavégzés előtt.
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1. Fektesse a fűrészt egy vízszintes felületre. 
2. Forgassa a rögzítő csavart (11) az 

óramutatóval	ellenkező	irányban	 
( ), és távolítsa el a lánckerék 
burkolatát (13).

3. Terítse ki a fűrészláncot kör alakban 
úgy, hogy a vágóélek óramutató 
szerűen helyezkedjenek el. A 
fűrészlánc (6) beállításához igazodjon 
a láncvezető lapon, ill. a lánckerék-(20) 
alatt lévő szimbólumhoz.

 A fűrészlánc mozgási 
iránya

4. Helyezze be a fűrészláncot (6) a kard 
hornyába. Tartsa a kardot (4) az 
összeszereléshez egy kb. 45 fokos 
szögben felfelé annak érdekében, 
hogy a fűrészláncot (6) könyebben fel 
lehessen tenni a láncfogaskerékre (20). 

5. Helyezze fel a láncvezető lapot (7) 
és a fűrészláncot (6) a síncsapszegre 
(19). A láncvezető lap akkor van 
megfelelően felhelyezve, ha a 
síncsapszegtől (19) jobbra lévő csap 
(19a) a láncvezető lap hosszúkás 
nyílásába illeszkedik. Normális 
jelenség, ha a fűrészlánc (6) belóg.

6. Helyezze fel a lánckerék-védőburkolatot 
(13). Közben a lánckerék-védőburkolat 
(13) belső oldalán lévő láncfeszítő 
csapot (21) a láncfeszítő csap 
befogójába (22) kell vezetni.

7. Húzza meg kissé a lánckerék-
védőburkolat ( ) rögzítőcsavarját 
(11).

8. Feszítse elő a fűrészláncot (6) úgy, 
hogy a lánc-gyorsrögzítő rendszer 
csavarját (12) elforgatja az óramutató 
járásával megegyező irányba.

9. Húzza meg erősen a lánckerék-
védőburkolat rögzítőcsavarját (11)  
( ).

 Légy óvatos! Kenjük a Elektromos 
láncfűrész. 

Kérjük, vegye figyelembe, hogy az 
elektromos láncfűrész, olaj-és olaj 
használat után lehet szivárgás, ha 
tárolják az oldalon, vagy a fejét. Ez egy 
normál folyamat, a szükséges szellőző 
nyílás a tetején a tartály, és nincs oka a 
panasz eredményéről. Minden elektromos 
láncfűrész ellenőrzött és vizsgált olaj 
előállítása során, egy kis pihenés a tartály 
lehet, annak ellenére, hogy kiürítése, ami 
könnyen kiszúrták a ház olaj szállítása 
során. Kérjük, tiszta a ház, egy ronggyal

A fűrészlánc cseréje előtt meg kell tisztítani 
a szennyeződéstől a vezetősín hornyait, 
mert a lerakódott szennyeződés miatt a 
lánc esetleg kiugrik a sínből. A lerakódott 
szennyeződés magába szívhatja a lánc 
olaját. Ennek az lehet a következménye, 
hogy a láncolaj nem, vagy annak csak 
egy kis része jut el a sín alsó részére és 
ezáltal csökken az olajozás.

Fűrészlánc megfeszítése

A rendszeres láncfeszítés a felhasználó 
biztonságát szolgálja, és csökkenti, illetve 
megakadályozza a fűrészlánc kopását és 
rongálódását. Javasoljuk a felhasználónak, 
hogy a munka megkezdése előtt, és 
körülbelül 10 perces időközönként 
ellenőrizze a lánc feszességét, és szükség 
esetén korrigálja. Fűrészelés közben 
felmelegszik a lánc, és ezáltal kissé 
kitágul. Ezzel a „meghosszabbodással” 
különösen új láncok esetén kell számolni.

 A lánc utánhúzása vagy cseréje ne 
forró állapotban történjen, mivel 
lehűlés után kissé összehúzódik. 
Ennek figyelmen kívül hagyása a 
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vezetősín vagy a motor károsodását 
okozhatja, mivel a lánc túl szorosan 
van a vezetőlemezen. A láncfeszítés 
és a lánc kenése jelentős mértékben 
befolyásolja a lánc élettartamát.

A lánc akkor van szabályszerűen 
meghúzva, ha a vezetősín alsó részén nem 
lóg be és kesztyűs kézzel egészen körbe 
húzható. Ha a fűrészláncot 9 N (kb. 1 
kg) húzóerővel terheljük, a fűrészlánc és 
vezetősín között ne legyen több mint 2 mm 
távolság. 

10 min

 Kapcsolja ki a készüléket és 
vegye ki az akkumulátorokat a 
készülékből a készüléken történő 
bármilyen munkavégzés előtt.

 1. Bizonyosodjon meg róla, hogy 
a láncfék meg van engedve ill. 
hogy a láncfék-kar az elülső 
fogantyúhoz van nyomva. (4).

 2. Engedje meg a rögzítő csavart 
(11) ( ).

 3. A fűrészlánc feszítéséhez 
forgassa el a lánc-gyorsrögzítő 
rendszer csavarját (12) az 
óramutató járásával megegyező 
irányba. 

  A feszesség lazításához 
forgassa el a csavart (12) az 
óramutató járásával ellentétes 
irányba.

 4. Húzza meg a rögzítő csavart 
(11) ( ).

 Új fűrészláncot max. 5-szöri 
használat után újra kell állítani. 

Lánckenés

 A vezetősín és a lánc sohasem 
fusson olaj nélkül. Ha az elektromos 
láncfűrészt túl kevés olajjal 
üzemelteti, a vágóteljesítmény és 
a fűrészlánc élettartama csökken, 
mivel a lánc gyorsabban eltompul. 
Úgy veszi észre, hogy túl kevés 
az olaj, hogy füst képződik vagy 
elszíneződik a vezetősín. 

A láncfűrész olajozását automata végzi. 
Amint dolgozik a motor, az olaj a 
vezetősínre folyik. 

 Kapcsolja ki a készüléket és 
vegye ki az akkumulátorokat a 
készülékből a készüléken történő 
bármilyen munkavégzés előtt.

Láncolaj betöltése:
• Rendszeresen ellenőrizze az 

olajszintkijelzőt (10) és töltsön be 
olajat, ha az olaj szintje elérte az 
olajszintkijelző „MIN“ minimum szint 
jelölését. 

 A „minimum szint jelölés“ az 
olajszint-kijelző (10) alsó vonala. 

Az olajtartály kapacitása 180 ml olaj.
• Használjon olyan lánckenő olajat, 

amely csekély arányban tartalmaz 
tapadó adalékanyagokat.  
Súrlódást és kopást csökkentő 
adalékokat tartalmazó Lánckenő 
olaj és bio lánckenő olaj internetes 
boltunkon keresztül szerezhető be.

• Hosszabb üzemszünet előtt ürítse le az 
olajtartályt (6-8 hét).

 1. Csavarja le az olajtartály-
sapkát (9) és töltse a láncolajt a 
tartályba.
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 2. Az esetleg melléfolyt olajt törölje 
le és csavarja a tartályra a 
sapkát.

 Mindig kapcsolja ki a 
készüléket és hagyja lehűlni 
a motort, mielőtt betöltené a 
láncolajat. Az olaj túlfolyása 
miatt égésveszély áll fenn.

 Akkumulátorok 
behelyezése/kivétele

1. Az akkumulátorok (16) készülékbe 
történő behelyezéséhez csúsztassa be 
az akkumulátorokat a készülékbe a 
vezetősínek (23) mentén. Hallhatóan 
bekattannak.

2. Az akkumulátorok (16) készülékből 
történő kivételéhez nyomja meg az 
akkumulátorokon lévő kireteszelő 
gombot ( 16a) és húzza ki az 
akkumulátorokat.

A láncfűrész kezelése

 Csak akkor kapcsolja be a 
készüléket, ha a láncvezető lap, 
a fűrészlánc és a lánckerék-
védőburkolat megfelelően fel van 
szerelve.  
Indításakor ügyeljen a stabil 
álló helyzetre. A beindítás előtt 
győződjön meg arról, hogy a 
láncfűrész semmihez nem ér hozzá.

 Figyelem! A fűrészlánc olajnyomokat 
hagyhat, lásd Üzembe helyezés. 

 Bekapcsolás

 A készüléket csak két behelyezett, 
Parkside X 20 V Team gyártmányú 
akkumulátorral lehet működtetni.

1. Adott esetben helyezze be az 
akkumulátorokat (16) a készülékbe (lásd 
„Akkumulátorok behelyezése/kivétele”).

2. Indítás előtt ellenőrizze,
- hogy van-e elegendő láncolaj 

a tartályban és szükség esetén 
töltsön be láncolajat (lásd „Láncolaj 
betöltése“).

- az akkumulátorok töltöttségi szintjét.
3. Engedje ki a láncféket; ehhez tolja a 

láncfékező kart/elülső kézvédőt (5) az 
elülső markolathoz (4).

4. Tartsa erősen a készüléket két kézzel, 
jobb kezével a hátsó (1), bal kezével 
pedig az elülső markolatot (4) fogva. A 
hüvelykujjnak és az ujjaknak szorosan 
körbe kell fogniuk a markolatokat.

5. A bekapcsoláshoz tolja a kapcsolózárt 
(3) a jobb hüvelykujjával előre és 
nyomja meg a be-/kikapcsolót (2).A 
készülék az utoljára kiválasztott 
láncsebesség-fokozattal indul el. 
Engedje el a kapcsolózárt (3).

6. A készülék kikapcsol, ha elengedi a 
be-/kikapcsolót (2). Tartós működtetés 
nem lehetséges. 

Töltésszint-kijelző

Nyomja meg a töltésszint-kijelző 
gombot ( 26). Világítanak a 
kezelőpanelen lévő LED-ek.

Az akkumulátorok töltöttségi szintjét a 
töltésszint-kijelző ( 24) megfelelő LED-
lámpáinak világítása jelzi.

3	LED	világít	(piros,	narancssárga	és	zöld): 
Akkumulátor fel van töltve
2	LED	világít	(piros	és	narancssárga): 
Akkumulátor részben fel van töltve
1	LED	világít	(piros):  
Akkumulátor töltése szükséges
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ujjaknak szorosan körbe kell fogniuk a 
markolatokat.

4. Kapcsolja be a készüléket. 
Egy figyelmeztető hang hallható.

 A láncfék működik.
5. Engedje el a be-, kikapcsolót (2). 

 Ha a láncfék nem működik 
megfelelően, nem szabad 
használni a készüléket. A 
tovább mozgó fűrészlánc 
miatt sérülésveszély áll fenn. 
Javíttassa meg a készüléket 
ügyfélszolgálatunkkal. 

Az olaj-automata 
ellenőrzése

Ellenőrizze munkakezdés előtt az olajállást 
és az olaj-automatát. 

• Kapcsolja be a készüléket és tartsa egy 
világos felület fölé. A készülék nem 
érhet a talajhoz. 
Ha olajfolt látható, akkor a készülék 
kifogástalanul működik.

 Olajnyom észlelése esetén 
tisztítsa meg az olajvezetőt vagy 
ügyfélszolgálatunkkal javíttasa meg 
az elektromos láncfűrészt.

 Tisztítsa meg az olajkivezető 
csatornát (29), hogy biztosítva 
legyen a fűrészlánc automatikus 
olajozása működés közben. 
Használjon egy ecsetet vagy 
egy törlőkendőt az olajkivezető 
csatornában lévő maradványok 
eltávolításához.

 Láncsebesség átállítása

A készülék az utoljára kiválasztott 
láncsebesség-fokozattal indul el.A 
láncsebesség kiválasztásához való gomb 
(27) megnyomásával válthat a 15 és 
20 m/s láncsebesség között. 
A láncsebesség-kijelző (25) 1-es vagy 2-es 
fokozatának világításán láthatja, hogy 
milyen láncsebességgel működik éppen a 
készülék.
1-es fokozat: 15 m/s  2-es fokozat: 20 m/s

 2-es fokozaton a láncsebesség 
25 m/s, ha a készüléket kettő 
„Smart PAPS 208 A1“ 8 Ah 
Performance akkumulátorral 
használja.  

 A láncfék ellenőrzése

 A fűrészlánc nem forog, ha a 
láncfék be van húzva.

1. módszer:
1. Helyezze a készüléket egy stabil, 

egyenletes felületre. Nem szabad 
semmilyen tárgyhoz érnie.

2. Működtesse a láncfékező kart (5).
3. Helyezze be az akkumulátorokat (16) 

a készülékbe. Egy figyelmeztető hang 
hallható.

 A láncfék működik.
4. Engedje ki a láncféket.

2. módszer:
1. Helyezze a készüléket egy stabil, 

egyenletes felületre. Nem szabad 
semmilyen tárgyhoz érnie.

2. Működtesse a láncfékező kart (5).
3. Tartsa erősen a készüléket két kézzel, 

jobb kezével a hátsó ( 1), bal 
kezével pedig az elülső markolatot 
( 4) fogva. A hüvelykujjnak és az 
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 Láncvezető lap cseréje

1. Kapcsolja ki a készüléket és vegye 
ki az akkumulátorokat ( 16) a 
készülékből.

2. Fektesse a fűrészt egy vízszintes felületre. 
3. Forgassa el a rögzítőcsavart (11) 

és a lánc-gyorsrögzítő rendszer 
csavarját (12) az óramutató járásával 
ellentétes irányba a láncfeszesség 
meglazításához és a lánckerék 
burkolatának (13) eltávolításához.

4. Vegye le a vezetősínt és a fűrészláncot. 
Tartsa a kardot (7) a leszereléshez 
egy kb. 45 fokos szögben felfelé 
annak érdekében, hogy a fűrészláncot 
(5) könyebben le lehessen venni a 
láncfogaskerékről (20).

5. Cserélje ki a vezetősínt és szerelje fel 
a vezetősínt és a láncot a „Fűrészlánc 
és vezetősín felszerelése” fejezetben 
leírtak szerint

 Engedélyezett láncvezető lapok:  
Oregon 164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Feszítse meg a fűrészláncot az 
„Összeszerelés” fejezetben leírtak 
szerint.

Fűrészelési technikák

Általános tudnivalók

 Vegye figyelembe a zajvédelmi és 
a helyi előírásokat a favágás során. 
Helyi rendelkezések alkalmassági 
vizsgát írhatnak elő. Érdeklődjön 
az erdőigazgatóságnál.

•  A fáról el kell távolítani a 
szennyeződést, köveket, laza fakérget, 
szögeket, kapcsokat és huzalokat.

•  Lejtőn történő fűrészelési munka esetén 
álljon mindig a fatörzs fölött. 

•  Annak érdekében, hogy az 
„átfűrészelés” pillanatában ne veszítse 
el uralmát a készülék felett, csökkentse 
a rányomást a vágás vége felé, de 
a láncfűrész markolatait ekkor is 
tartsa erősen. Ügyeljen arra, hogy a 
fűrészlánc ne érjen a talajhoz. A vágás 
befejezését követően várja meg amíg a 
láncfűrész teljesen leáll és csak ezután 
távolítsa el a láncfűrészt. 

•  Mindig kapcsolja ki a láncfűrész 
motorját, ha egyik fától a másikhoz 
megy.

• Minden vágásnál helyezze el stabilan 
a karmos ütközőt és csak ezt követően 
kezdjen fűrészelni.

• Jobban tudja ellenőrizni a vágást, ha a 
fűrészlap alsó részével (a láncot húzva) 
és nem a felső részével (a láncot tolva) 
fűrészel.

• A fűrészláncnak átfűrészelés közben 
és után nem szabad érintenie a talajt 
vagy más tárgyat. 

• Ügyeljen arra, hogy a fűrészlánc ne 
szoruljon a vágásba és a fa ne törjön 
vagy hasadjon. 

• Vegye figyelembe a visszavágás elleni 
óvintézkedéseket (lásd a Biztonsági 
utasítások fejezetben). 

• Lejtőn történő fűrészelési munka esetén 
álljon mindig a fatörzs fölött. Annak 
érdekében, hogy az „átfűrészelés” 
pillanatában ne veszítse el uralmát a 
készülék felett, csökkentse a rányomást 
a vágás vége felé, de az elektromos 
láncfűrész markolatait ekkor is 
tartsa erősen. Ügyeljen arra, hogy 
a fűrészlánc ne érjen a talajhoz. A 
vágás befejezését követően várja 
meg amíg az elektromos láncfűrész 
teljesen leáll és csak ezután távolítsa 
el az elektromos láncfűrészt. Mindig 
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kapcsolja ki az elektromos láncfűrész 
motorját, ha egyik fától a másikhoz 
megy.

 Ha a fűrészlánc beszorul, ne 
próbálja erőszakkal kihúzni 
az elektromos láncfűrészt. 
Sérülés veszélye áll fenn. 
Kapcsolja ki a motort és 
használjon emelőkart 
vagy éket a láncfűrész 
kiszabadításához. 

Darabolás

A darabolás a kivágott fatörzsek 
kis darabokra fűrészelése. Ügyeljen 
arra, hogy stabilan álljon és testsúlya 
egyenletesen legyen eloszlatva a két 
lábán. A fatörzset ajánlott ágakkal, 
gerendákkal vagy ékekkel alá- és 
megtámasztani.

• Ügyeljen arra, hogy a fűrészlánc 
fűrészelés közben ne érjen a talajhoz. 

• Ügyeljen a stabil álló helyzetre és lejtős 
területen álljon a fatörzs fölött. Annak 
érdekében, hogy az „átfűrészelés” 
pillanatában ne veszítse el uralmát a 
készülék felett, csökkentse a rányomást 
a vágás vége felé, de a láncfűrész 
markolatait ekkor is tartsa erősen. A 
vágás befejezését követően várja meg 
amíg a láncfűrész teljesen leáll és 
csak ezután távolítsa el a láncfűrészt. 
Mindig kapcsolja ki a láncfűrész 
motorját, ha egyik fától a másikhoz 
megy.

 1. A fatörzs a talajon fekszik:

Fűrészelje át teljesen a fatörzset felülről 
és ügyeljen arra, hogy a vágás végén 
ne érjen a talajhoz. Ha lehetőség van a 

fatörzs megfordítására, fűrészelje át 2/3 
részig. Ezután fordítsa meg a fatörzset és 
fűrészelje át teljesen a fatörzset felülről.

 2. A fatörzs egyik végére van 
támasztva:

Először fűrészelje át a fatörzs átmérőjének 
1/3-át alulról felfelé (a láncvezető 
lap felső oldalával), hogy elkerülje a 
forgácsképződést. Ezt követően fűrészeljen 
fentről lefelé (a láncvezető lap alsó 
oldalával) az első vágat felé, hogy 
elkerülje a beakadást.

 3. A fatörzs mindkét végén 
alá van támasztva:

Először fűrészelje át fentről lefelé (a 
láncvezető lap alsó oldalával) a fatörzs 
átmérőjének 1/3-át. Ezt követően 
fűrészeljen lentről felfelé (a láncvezető 
lap felső oldalával), amíg a vágások 
találkoznak.

 4. Fűrészelés fűrészbakon:

Tartsa erősen a készüléket két kézzel és 
vezesse a gépet fűrészelés közben a teste 
előtt. Ha átvágta a törzset, vezesse el 
a gépet a testétől jobbra (1). Tartsa bal 
karját olyan egyenesen, amennyire lehet 
(2). Ügyeljen a leeső farönkre. Úgy álljon, 
hogy a levágott rönk ne jelentsen veszélyt. 
Ügyeljen a lábaira. A levágott rönk sérülést 
okozhat, ha leesik. Tartsa az egyensúlyát (3).

 Ágazás

Az ágazás az ágak és gallyak kivágott 
fáról történő eltávolítását jelenti.

 Sok baleset történik az ágazás 
során. Soha ne fűrészeljen le 
ágakat, ha a fatörzsön áll. 
Ügyeljen a visszaütési területre, ha 
az ágak feszülnek.
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• A támasztó ágakat csak a darabolás 
után távolítsa el.

• A feszülő ágakat alulról felfelé kell 
fűrészelni, hogy megakadályozza a 
készülék megakadását.

• Vastagabb ágak lefűrészelése esetén 
alkalmazza ugyanazt a technikát, mint 
a darabolásnál.

• Dolgozzon a fatörzstől balra és a 
lehető legközelebb a készülékhez. 
Lehetőség szerint a készülék súlya a 
fatörzsön nyugszik.

• A fatörzs túloldalán lévő ágak 
lefűrészeléséhez változtassa meg a  
helyet, ahol áll.

• Az elágazó ágakat egyenként kell  
visszavágni.

•  Az ágazás során először hagyja a 
lefelé álló és a fát támasztó, nagyobb 
ágakat. A kisebb ágakat (lásd ) 
egyetlen vágással kell levágni.

Fakivágás

 Fakivágáshoz sok 
tapasztalat szükséges. 
Csak akkor döntsön fát, 
ha biztosan tudja kezelni 
az elektromos láncfűrészt. 
Semmiféleképpen ne 
használja az elektromos 
láncfűrészt, ha 
bizonytalannak érzi magát. 

• Ügyeljen arra, hogy a munkavégzés 
közelében ne tartózkodjanak emberek 
vagy állatok. A biztonsági távolság 
a kivágandó fa és a legközelebbi 
munkahely között 2 1/2 fahossznyit 
tegyen ki.

• Ügyeljen a döntés irányára: 
 A felhasználónak tudni kell 

biztonságosan mozogni a kivágott 
fa közelében, hogy a fát könnyen 

darabokra tudja vágni és le tudja 
ágazni. Ügyeljen arra, hogy a dőlő 
fa ne akadjon bele egy másik fába. 
Vegye figyelembe a természetes 
dőlési irányt, ami a fa hajlásától 
és görbületétől, a szél irányától, a 
nagyobb ágak elhelyezkedésétől és az 
ágak számától függ. 

• Lejtős területen álljon a kivágandó fa 
fölött.

• A 15-18 cm átmérőjű kisebb fákat 
általában egy vágással át lehet 
fűrészelni. 

• Nagyobb átmérőjű fák esetében 
ékvágásokat és egy döntő vágást kell 
csinálni (lásd „ 3. Döntőberóvás“ és 
„ 4. Döntővágás“).

• Amennyiben egyidejűleg két vagy 
több személy vágja méretre és dönti 
a fát, akkor a fát kivágó és méretre 
vágó személy közötti távolságnak 
a kidöntendő fa magasságának 
kétszeresét kell elérnie. Fa kidöntésénél 
ügyelni kell arra, hogy a dőlő fa 
ne veszélyeztessen másokat, ne 
érjen ellátóvezetékekhez és ne 
okozzon anyagi kárt. Ha egy fa 
ellátóvezetékhez ér, haladéktalanul 
tájékoztassa az energiaszolgáltató 
vállalatot.

• A fáról el kell távolítani a 
szennyeződést, köveket, laza fakérget, 
szögeket, kapcsokat és huzalokat.

 Ne vágjon ki fát, ha erős vagy 
változó szél fúj, anyagi kár 
veszélye áll fenn, vagy ha a 
fa vezetékekbe ütközhet.

 Közvetlenül a fűrészelés befejezése 
után csapja fel a fülvédőt, hogy 
halhassa az esetleges hangokat 
vagy vészjelzést. 
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 1. Gallyazás:

Lefelé lógó ágakat az ág felső oldaláról 
kezdjen vágni. Ne gallyazzon sohasem 
vállmagasság felett. 

 2.  Menekülési lehetőség  
biztosítása:

Távolítsa el a fa körül az aljnövényzetet, 
hogy megkönnyítse a visszavonulást. A 
menekülési út (1) kb. 45°-os szögben álljon 
a fa tervezett dőlési irányához (2). 

 3. Döntőberóvás (A):

Vágja a döntőberóvást abban az 
irányban, amerre a fa dőljön. Kezdje az 
alsó, vízszintes vágással. A vágásmélység 
megközelítőleg a törzs átmérőjének ¼-e 
kell legyen. Csak egy olyan, körülbelül 
45°-os vágószögű ferde befűrészelést 
végezzen, felülről, amely pontosan az alsó 
befűrészeléshez ér. 
Így a második ékvágás bevágása során 
elkerülheti a fűrészlánc vagy a vezetősín 
beszorulását.

 Ne álljon sohasem berótt fa 
elé.

 4. Döntővágás (B):

A döntővágást a törzs másik oldaláról 
végezze úgy, hogy a fatörzstől balra álljon 
és a fűrészláncot húzva fűrészeljen. A 
döntővágásnak vízszintesen kell haladnia 
kb. 5 cm-re a vízszintes beróvás felett.
A döntővágás olyan mély legyen, hogy  
a döntővágás és a beróvás vonala közti 
távolság a törzs átmérőjének legalább 
1/10-ét tegye ki. A törzs nem átmetszett 
részét törésmutatónak nevezzük.
A stég megakadályozza, hogy elforduljon 
a fa és helytelen irányba dőljön. A stéget 

nem szabad átfűrészelni.
 5. A fának akkor kell dőlnie, ha a 

döntővágás már közel van a 
stéghez. Ha úgy látja, hogy a fa helytelen 
irányba dől vagy visszahajlik és a 
fűrészlánc megakad, akkor szakítsa félbe 
a döntővágást, és a vágás szétfeszítéséhez 
és a fa mozgatásához használjon fa-, 
műanyag- vagy alumíniumékeket.
Toljon egy éket vagy emelőrudat a 
döntővágásba, amint a vágás mélysége 
ezt megengedi, hogy meggátolja a 
vezetősín beszorulását. 

 6. Ha a törzs átmérője nagyobb, 
mint a vezetősín hossza, 
végezzen két vágást.

 Tapasztalatlan felhasználóknak 
biztonsági okokból nem ajánljuk 
olyan fák döntését, amelyek 
átmerője nagyobb, mint a vezetősín 
hossza.

7. A döntővágás elvégzése után a fa 
vagy magától dől ki vagy döntőék ill. 
emelőkar segítségével. 

Amint a fa dőlni kezd, húzza 
ki a fűrészt a vágásból, állítsa 

le a motort, tegye le az elektromos 
láncfűrészt és a visszavonulásra 
előrelátott úton hagyja el a 
munkahelyet. Ügyeljen a leeső 
ágakra és a botlásveszélyre.

Készülék 
csatlakoztatása a 
Parkside alkalmazáshoz

Csak	Smart	Performance	
akkumulátorokat lehet csatlakoztatni 

a Parkside alkalmazáshoz. A készülék az 

akkumulátoron keresztül csatlakozik az 
alkalmazáshoz.
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1. Helyezzen be Smart	Performance 
akkumulátorokat ( 16) a készülékbe. 
Ezek hallhatóan bekattannak. 

2. Nyomja meg a töltésszint-kijelző 
gombot ( 26)

 A készülék ezzel aktiválva van és a 
Smart-LED  ( 28) villog 
(röviden).

3. Aktiválja a Bluetooth® funkciót az 
okostelefonján.

4. Nyissa meg a Lidl Parkside alkalmazást.
5. Válassza ki a  lehetőséget.
 Ha már csatlakoztatta az 

alkalmazáshoz a Smart 
Performance akkumulátort, amellyel a 
készüléket használja, akkor megtalálja 
a készüléket a csatlakoztatott készülékek 
listájában. 

6. Válassza ki a készüléket a listából. 

Ha	nem	áll	rendelkezésre,	
csatlakoztassa	a	készüléket	az	

alkalmazáshoz	az	alábbi	módon:	

1. Válassza ki a „  Készülék	hozzáadása“ 
lehetőséget, vagy ha már társított 
készülékeket/akkumulátorokat, akkor a 

 lehetőséget a jobb felső sarokban.
2. Kövesse az alkalmazás utasításait. 

Az alkalmazás rendelkezésre álló 
készülékeket keres a közelben.

3. Válassza ki a készüléket, amit hozzá 
szeretne adni.

4. Igény esetén átnevezheti a készüléket. 
Erősítse meg a sikeres csatlakozást 
a „Kész” gombbal vagy válassza ki 
közvetlenül a „További	készülékek	
hozzáadása“ lehetőséget.

A készülék megjelenik  alatt a 
csatlakoztatott készülékek között és 
kiválasztható.

 A firmware frissítése 
megváltoztathatja az alkalmazás 
működését.

Az alkalmazás funkciói

Válassza ki a készüléket a listából  alatt 
és akkor az áttekintő oldalra jut.

Az egyes pontokra vonatkozó 
részletesebb információkért válassza 

a  lehetőséget. 

Adatvédelmi irányelv

A teljes „  Adatvédelmi	szabályzat“ a  
alatt található.

Készülék leválasztása 
és adatok törlése az 
alkalmazásból

Válassza ki  alatt azt a készüléket, 
amelyet szeretne eltávolítani és amelynek 
az adatait törölni szeretné, tartsa lenyomva 
a kijelölést, majd húzza a képernyő jobb 
széléről a bal széle felé .

Problémája van az 
alkalmazással? – GYIK

1. Válassza ki a  lehetőséget.
2. Válassza ki a  gyakran ismételt 

kérdéseket.

 Itt megtalálja a gyakran ismételt 
kérdéseket és a megfelelő 
válaszokat.

Karbantartás és tisztítás

 Karbantartási és tisztítási 
munkák előtt mindig ki kell 
kapcsolni a motort és ki kell 
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venni az akkumulátorokat. 
Sérülésveszély!  
A jelen használati 
útmutatóban nem szereplő 
javítási és karbantartási 
munkákat szakszervizünkkel 
végeztesse el. Csak eredeti 
pótalkatrészeket használjon. 
Minden karbantartási és 
tisztítási munka előtt hagyja 
lehűlni a gépet. Égési sérülés 
veszélye áll fenn!

 Használjon vágásbiztos 
kesztyűt, ha a fűrészlánccal 
vagy a láncvezető lappal 
dolgozik. 
Vágási sérülés veszélye.

 Kapcsolja ki a készüléket és 
vegye ki az akkumulátorokat a 
készülékből a készüléken történő 
bármilyen munkavégzés előtt.

Rendszeres karbantartás

Végezze el a következő táblázatban 
feltűntetett karbantartási műveleteket 
rendszeresen. A rendszeres karbantartás 
meghosszabbítja láncfűrészének 
élettartamát.  
Ezen felül optimális vágási teljesítményt ér 
el és megvédi magát a balesettől.

Rendszeres karbantartási táblázat

Gépalkatrész Tennivaló
Minden	

használat	
előtt

10 óra 

üzemeltetés	
után

Minden	
használat	
után

A láncfék elemei Ellenőrzés, szükség esetén csere 

Lánckerék ( 24) Ellenőrzés, szükség esetén csere 

Fűrészlánc ( 5) Ellenőrzés, olajozás, szükség 
esetén csiszolás vagy csere 

Fűrészlánc ( 5) Tisztítás, olajozás 

Vezetősín ( 4) Ellenőrzés, tisztítás, olajozás  

Vezetősín ( 4) Megfordítás 

Olaj-automata
Olaj-automata ellenőrzése, esetleg 
olajkifolyó-csatorna tisztítása 
vagy javíttatás szakműhelyben


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Tisztítás

• Tisztítsa meg a gépet minden használat 
után alaposan. Ezzel meghosszabbítja 
gépének élettartamát és megvédi 
magát a balesettől. 

• Tartsa a fogantyúkat tisztán, ne 
tapadjon rájuk benzin, olaj vagy 
zsír. Szükség esetén tisztítsa meg 
a fogantyúkat szappanos vízben 
kimosott, nedves ronggyal. Ne 
használjon a tisztításhoz oldószert 
vagy benzint!

• Tisztítsa meg minden használat után 
a fűrészláncot. Ezt ecsettel vagy kézi 
seprővel végezze. A lánc tisztításához 
ne használjon folyadékot. Olajozza 
meg a láncot tisztítás után kevés 
láncolajjal. 

• A szellőzőnyílásokat és a gép felületét 
egy ecsettel, kéziseprűvel vagy 
száraz törlőkendővel tisztítsa meg. Ne 
használjon folyadékot a tisztításhoz.

Fűrészlánc megolajozása

 Rendszeresen tisztítsa meg és 
olajozza meg a láncot. Ezzel 
élesen tartja a láncot és optimális 
gépteljesítményt ér el. A fűrészlánc 
nem megfelelő karbantartásából 
eredő károk esetén a garancia 
érvényét veszti. Vegye ki az 
akkumulátorokat és használjon 
vágásbiztos kesztyűt, ha a lánccal 
vagy a láncvezető lappal dolgozik.

• Olajozza meg a láncot tisztítás után, 
10 óra használat után vagy hetente 
legalább egyszer, attól függően, hogy 
melyik következik be előbb.

• Olajozás előtt alaposan meg kell 
tisztítani a láncvezető lapot és 

különösen a láncvezető lap fogazatát. 
Ehhez használjon egy kéziseprűt és 
egy száraz törlőkendőt.

• Olajozza meg az egyes láncszemeket 
egy tűhegyű olajozó fecskendő 
segítségével (szaküzletben kapható). 
Vigyen fel egy-egy csepp olajat 
az egyes láncszemek csuklóira és 
foghegyére.

A fűrészlánc csiszolása

 Egy szabálytalanul 
élesített fűrészlánc növeli 
a visszavágás veszélyét! 
Használjon vágásálló 
kesztyűt, ha a lánccal vagy a 
vezetősínnel dolgozik. 

 Egy éles lánc optimális fűrészelési 
teljesítményt biztosít. Könnyedén 

vágja a fát, nagy, hosszú forgácsokat 
faragva. A lánc akkor életlen, ha a 
vágóberendezést erővel kell a fába nyomni 
és a faforgácsok egészen aprók. Ha a 
fűrészlánc nagyon tompa, akkor nem is 
képződik forgács, csak fűrészpor. 

• A lánc fűrészelő részei a vágószemek, 
amelyek egy vágófogból és egy 
mélységkorlátozó orrból állnak. 
Az ezek közti magasságkülönbség 
határozza meg a élezési mélységet.

• A vágófogak élezésénél a következő 
értékeket kell figyelembe venni:

  - Élezési szög (30°) 
- Homlokszög (85°)

  - tetőszög (60°) 
- Élezési mélység (0,65 mm)

  - kerek reszelő átmérő (4,0 mm)

 Az élek megadott mértékeitől 
való eltérés növelheti a 
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visszavágás lehetőségét.  
Fokozott balesetveszély!

A lánc élesítéséhez speciális szerszámok 
szükségesek, amelyek biztosítják a kések 
helyes szögű és mélységű élesítését. A 
gyakorlatlan felhasználónak ajánljuk, 
hogy élesíttesse láncfűrészét szakemberrel 
vagy szakműhelyben. Ha vállalja a lánc 
élezését, a szerszámokat pl. a Parkside-
tól is megvásárolhatja (pl. láncélező 
készülék).

 1. A szabályszerű élesítéshez 
elengedhetetlen, hogy a lánc jó 
feszes legyen. 

 2. Az élesítéshez egy 4,0 
mm átmérőjű kerek reszelő 
szükséges.

 Más átmérőjű reszelő 
károsítja a láncot és 
veszélyeztethet a munkánál!

3. Csak belülről kifelé élesítsen. Vezesse 
a reszelőt a vágófog belső oldalától 
kifelé. Emelje meg a reszelőt, amikor 
visszahúzza. 

4. Élesítse a fogakat először az egyik 
oldalon. Fordítsa meg a fűrészláncot és 
élezze meg a másik oldal fogait.

5. A lánc elhasználódott és ki kell 
cserélni, ha a vágófogakból már csak 
kb.  
4 mm maradt meg. 

6. Az élesítés után az összes 
vágószemnek egyforma hosszúnak és 
szélesnek kell lennie. 

7. Minden harmadszori élesítés után 
ellenőrizni kell az élezési mélységet 
(mélységkorlátozó), és a magasságot 
egy lapos reszelő segítségével ki kell 
egyenlíteni. A mélységkorlátozó kb. 
0,65 cm-rel álljon a vágófog mögött. 

A reszelő visszahúzásakor gömbölyítse 
kissé le a mélységkorlátozót.

Láncfeszesség beállítása

A lácfeszesség beállítása során az 
„Montage - Fűrészlánc megfeszítése“ alatt 
leírtakat kel figyelembe venni.

• Kapcsolja ki a készüléket és vegye ki 
az akkumulátorokat (16) a készülékből.

• Rendszeresen ellenőrizze a lánc 
feszességét és szükség esetén állítsa 
be újra. A fűrészlánc 9 N (kb. 1 kg) 
húzóerővel történő húzása esetén 
a fűrészlánc és a láncvezető lap 
távolsága nem lehet nagyobb, mint 
2 mm.

Új fűrészlánc bejáratása

Az új lánc feszessége idővel megenged. 
Ezért az első 5 vágás után vagy legkésőbb 
10 perces fűrészelés után a láncot utána 
kell állítani. 

 Engedélyezett fűrészláncok: 
Oregon 90PX056X, 
Trilink CL14356TL

 Ne rögzítse az új 
láncot sohasem kopott 
fogaskerékre 

vagy sérült ill. kopott vezetősínre. 
A lánc leugorhat vagy elszakadhat. 
Ennek következtében súlyos 
sérülések történhetnek.

 A vezetősín 
karbantartása

 Használjon vágásálló 
kesztyűt, ha a láncon vagy a 
vezetősínen dolgozik.
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1. Kapcsolja ki a készüléket és vegye ki 
az akkumulátorokat (16) a készülékből.

2. Vegye le a lánckerék burkolatát, a 
fűrészláncot és a vezetősínt.

3. Ellenőrizze a vezetősín kopását. Lapos 
reszelővel távolítsa el a gréteket és 
egyenesítse ki a vezetőfelületeket. 

 Ha sérült a láncvezető lap, cserélje 
ki. Engedélyezett láncvezető lapok:  
Oregon 164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Tisztítsa meg az olajnyílásokat a 
vezetősínen, biztosítva ezzel a 
fűrészlánc üzemeltetése alatt a 
zavarmentes automata olajozást. 

5.  Szerelje fel a vezetősínt, a láncfűrészt 
és a lánckerék burkolatát és húzza meg 
a láncfűrészt. 

 Ha az olajadagoló nyílások 
optimális állapotban vannak és 
az olajszabályozó beállítása 
korrekt, akkor a fűrészlánc néhány 
másodperccel a fűrész beindítása 
után automatikusan egy kevés olajt 
dob. 

 Megfordítás 
karbantartása

 Használjon vágásálló kesztyűt, ha a 
láncon vagy a vezetősínen dolgozik.

 
A vezetősínt minden 10 munkaóra után 
meg kell fordítani, ezzel biztosítva az 
egyenletes kopást

1. Kapcsolja ki a készüléket és vegye ki az 
akkumulátorokat ( 16) a készülékből.

2. Vegye le a lánckerék burkolatát, a 
fűrészláncot és a vezetősínt.

3. Fordítsa meg a vezetősínt a vízszintes 
tengelye körül és szerelje fel a 
vezetősínt és a láncot a „Fűrészlánc 
és vezetősín felszerelése” fejezetben 
leírtak szerint.

 Ügyeljen a láncfűrész mozgási 
irányáral!

  Láncfűrész mozgási 
iránya

A fűrészlánc (6) beállításához igazodjon 
a lánckerék-burkolat (1) alatt lévő 
szimbólumhoz, ha a láncvezetőt 
megfordítja.  
A láncvezetőn ábrázolt mozgásirány ekkor 
már nem egyezik.

Tárolás

• Tárolás előtt tisztítsa meg a készüléket.
•  Feltétlenül ürítse ki az olajtartályt, ha 

több hétig nem működteti a készüléket, 
mivel a bio-láncolaj elgyantásodhat és 
eltömítheti az olajkivezető csatornát  
( 29). 
Ártalmatlanítsa a használt olajat 
környezetbarát módon (lásd 
„Ártalmatlanítás/Környezetvédelem“).

• Helyezze fel a láncvédőtokot.
• A készüléket száraz és portól védett 

helyen, gyermekektől elzárva kell 
tartani.

Eltávolítás és 
környezetvédelem
Gondosan ürítse ki az olajtartályt. Vegye 
ki az akkumulátorokat a készülékből 
és juttassa el a készüléket, a használt 
olajat, a tartozékokat és a csomagolást 
környezetbarát újrahasznosításra. Az 
akkumulátor és a töltő ártalmatlanítására 
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vonatkozó utasítások a külön használati 
útmutatóban találhatók.

 Az áthúzott kerekes szeméttároló 
szimbóluma azt jelzi, hogy ezt a 
terméket életciklusa végén nem 
szabad a szokásos háztartási 
hulladékkal ártalmatlanítani.

Az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU irányelv: Az elhasználódott 
elektromos készülékeket külön kell gyűjteni 
és környezetbarát módon újra kell 
hasznosítani.
A nemzeti jogba való átültetéstől 
függően a következő lehetőségek állnak 
rendelkezésére:
• visszaadás egy értékesítő helyen,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/

forgalmazónak. Meghibásodott 
beküldött készüléke ártalmatlanítását 
ingyen elvégezzük

Ez nem érinti a hulladékká vált 
készülékekhez mellékelt tartozékokat 
és elektromos alkatrészek nélküli 
segédeszközöket.

Adja le a készüléket és a hálózati egységet 
egy hulladékkezelő létesítményben. A 
felhasznált műanyag és fém alkatrészek 
külön válogathatók és újrahasznosíthatók. 
Ezzel kapcsolatban érdeklődjön 
szervizközpontunkban.

Ne dobja az akkumulátort a 
háztartási hulladékba, tűzbe 
(robbanásveszély) vagy vízbe. A 

sérült akkumulátorok kárt tehetnek a 
környezetben és károsak lehetnek az 
egészségre, ha mérgező gőzök és 
folyadékok szivárognak ki belőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat 
a helyi előírásoknak megfelelően. A 
meghibásodott vagy elhasználódott 
akkumulátorokat a  
2006/66/EK irányelv szerint újra 
kell hasznosítani. Az akkumulátorokat 
használt akkumulátorok gyűjtőhelyén 
adhatja le, ahol azok környezetbarát 
újrahasznosításra kerülnek. Érdeklődjön a 
helyi hulladékkezelő szolgáltatónál vagy 
szervizközpontunkban.
Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat 
lemerült állapotban. Az javasoljuk, hogy 
takarja le a pólusokat ragasztószalaggal 
a rövidzárlat ellen. Ne nyissa fel az 
akkumulátort.

•  A használt olajat környezetbarát 
módon kell ártalmatlanítani – adja le 
egy hulladékkezelő központban. Ne 
öntsön használt olajat a csatornába 
vagy a lefolyóba.

 Pótalkatrészek / 
Tartozékok

Pótalkatrészeket	és	
tartozékokat az alábbi 

honlapon	rendelhet:	
www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémája 
akad a rendelési 

folyamattal kapcsolatosan, kérjük, 
használja a kapcsolatfelvételi űrlapot. 
További kérdések esetén forduljon a 
szervizközponthoz (lásd a(z) 33. oldalon).

Pótalkatrészek és tartozékok rendeléséhez 
olvassa be a QR-kódot, amely online 
áruházunkba irányítja Önt.
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A termék megnevezése: 
Akkus	láncfurész	40	V

Gyártási szám: 
IAN	416552_2210

A termék típusa:
PPKSA	40-Li	A1
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:  

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzle-
tében történt vásárlás napjától számított 5 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a 
fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, 
vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal 
érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása 
nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás 
tényének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott 
jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén 
a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű 
hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó 
érvé-nyesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett 
szervizekben.(A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül 
a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró 
természetes személy.)

 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, 
kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-
zónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-
léshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást kérhet, vagy elállhat 
a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új 
alkatrész kerülhet beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát 
bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-
fedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek 
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kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási 
igény érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése 
esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön 
nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, 
ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, 
valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakítás-
ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy 
bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a 
for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó 
alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. 
A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy 
harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és 
iparkamarák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok 
érvényesíthetőségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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 Hibakeresés

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

A készülék nem indul

Az akkumulátorok (16) 
lemerültek vagy nincsenek 
behelyezve

Ellenőrizze az akkumulátor 
töltöttségi szintjét, adott esetben 
javíttassa meg villamossági 
szakemberrel

A be-/kikapcsoló (2) 
meghibásodott

Javíttassa meg az 
ügyfélszolgálattal

A motor meghibásodott Javíttassa meg az 
ügyfélszolgálattal

A lánc nem forog és 
figyelmeztető hang 
hallható

A láncfék (5) blokkolja a 
fűrészláncot (6)

Ellenőrizze a láncféket, adott 
esetben engedje ki a láncféket

Rossz vágási eredmény

A fűrészlánc (6) 
helytelenül van felszerelve

Szerelje fel megfelelően a 
fűrészláncot

A fűrészlap (6) tompa Élesítse meg a vágófogakat 
vagy helyezzen fel új láncot

Nem elég feszes a lánc Ellenőrizze a lánc feszességét

A készülék nehezen 
mozog, a lánc leugrik Nem elég feszes a lánc Ellenőrizze a lánc feszességét

A lánc felforrósodik, 
a fűrészelés során füst 
képződik, elszíneződik 
a sín

Túl kevés a láncolaj 

Ellenőrizze az olajszintet és 
szükség esetén töltsön utána 
olajat, 
Ellenőrizze az automata olajozó 
rendszert és szükség esetén 
tisztítsa meg az olajkivezető 
csatornát vagy javíttassa meg az 
ügyfélszolgálattal
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Úvod

Čestitke ob nakupu vaše nove naprave. Od-
ločili ste se za visokokakovosten izdelek. 
Kakovost naprave je bila preverjena med 
postopkom proizvodnje in pri končnem 
preverjanju, s čimer je zagotovljeno pravil-
no delovanje vaše naprave. Kljub temu ni 
mogoče izključiti, da so v posameznih pri-
merih v napravi oz. v ceveh ostanki vode 
ali maziv. To ni napaka ali pomanjkljivost 
in ni vzrok za skrb.  
Ni mogoče izključiti, da v posameznih 
primerih na napravi ali v njej ostane nekaj 
maziva. To ni napaka ali okvara in ni raz-
log za zaskrbljenost.

Izdelku so priložena navodila za 
uporabo. Vsebujejo pomembna na-

vodila glede varnosti uporabe in odstra-
nitve. Pred uporabo izdelka se seznanite z 
navodili za uporabo in varnostnimi navodi-
li. Izdelek uporabljajte zgolj na opisani na-
čin in v naštete namene. 
Navodila skrbno shranite in pri predaji 
naprave tretji osebi priložite tudi vso doku-
mentacijo.

Namen uporaba

Akumulatorska verižna žaga je konstruira-
na samo za žaganje lesa. Izdelek ni previ-
den za druge vrste uporabe (npr. rezanje 
zidovja, plastike ali živil).
Naprava je del serije X 20 V TEAM znamke 
Parkside in se lahko uporablja z akumulatorji 
serije X 20 V TEAM znamke Parkside. Aku-
mulatorje je dovoljeno polniti samo s polnil-
niki serije X 20 V TEAM.
Električna žaga je namenjena domači upora-
bi in ni primerna za profesionalno uporabo. 
Žago lahko uporabljajo samo odrasli. Mla-
doletniki, starejši od 16 let, smejo žago upo-
rabljati samo pod nadzorom odrasle osebe. 

Proizvajalec ne odgovarja za škodo, 
povzročeno zaradi nenamenske ali na-
pačne uporabe. Ta naprava ni primerna 
za poslovno uporabo. Pri poslovni uporabi 
garancija preneha veljati.
Električno verižno žago lahko uporablja 
zgolj ena oseba za žaganje lesa. Verižno 
žago z desno roko držite za zadnji ročaj 
in z levo roko za sprednji ročaj. Uporabnik 
mora pred uporabo verižne žage prebrati 
in razumeti vse opozorila in navodila v 
navodilih za uporabo. Uporabnik mora 
nositi ustrezno osebno zaščitno opremo. 
Z verižno žago je dovoljeno žagati le 
les. Žaganje materialov, kot so plastika, 
kamen, kovina ali les, ki vsebuje tujke (npr. 
žeblje ali vijake), ni dovoljeno!

Splošni opis

Slikovni prikaz najpomembne-
jših funkcijskih delov najdete na 
zloženih straneh.

Obseg dobave

Orodje vzemite iz embalaže in preverite, 
ali je popolno:

• Akumulatorska verižna žaga
• Meč (vodilna tirnica) (že montirani)
• Veriga (že montirani)
• Ščitnik meča
• Steklenica za olje s 180 ml biološkega 

olja za verigo žage
• Navodila za uporabo

	 Akumulatorski	bateriji	in	polnilnik	
niso	priloženi	obsegu	dobave.

Embalažo odstranite v skladu s predpisi.
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Opis funkcij

Akumulatorska verižna žaga je opremljena 
s sistemom za hitro napenjanje verige. 
Obodna veriga žage se vodi čez žagin 
list (vodilo). Avtomatika za olje skrbi za 
neprekinjeno mazanje verige. Za zaščito 
uporabnika je izdelek opremljen z različni-
mi zaščitnimi napravami. Napravo lahko 
povežete z aplikacijo Parkside.
Funkcije delov za upravljanje so navedene 
v naslednjem opisu.

Pregled

 1 Zadnji ročaj
 2 Stikalo za vklop/izklop
 3 Zapora vklopa
 4 Sprednji ročaj
 5 Zavorna ročica verige/sprednja 

zaščita za roko
 6 Veriga žage
 7 Meč (vodilo verige)
 8 Naslon z nastavki
 9 Pokrovček rezervoarja za olje
 10 Prikaz nivoja olja
 11 Pritrdilni vijaki za pokrov verižnika
 12 Vijak za sistem za hitro 

napenjanje verige
 13 Pokrov verižnika
 14 Zadnja zaščita za roko
 15 Ščitnik žaginega lista
 16 Akumulatorska baterija
 16a Tipka za sprostitev akumulator-

ske baterije
 17 Polnilnik
 18 Steklenica za olje

 19 Sornik vodila
 19a zatič
 20 Pastorek verige
 21 Napenjalni zatič verige
 22 Nastavek za napenjalni zatič 

verige

 23 Vodilo za akumulatorsko baterijo
 24 Prikaz napolnjenosti
 25 Prikaz hitrosti verige
 26 Stikalo za vklop/izklop
 27 Tipka za izbiro hitrosti verige
 28 Prikaz LED pametnega akumula-

torja

 29 Dotok za olje

 Varnostne funkcije

1 Zadnji ročaj z zaščito za 
roke (14):

 Ščiti roko pred vejami ter verigo, če 
le-ta zdrsne z meča.

2 Stikalo za vklop/izklop s funkci-
jo takojšnje zaustavitve verige

 Ko izpustite stikalo vklop/izklop, se 
žaga takoj izklopi.

3 Zapora vklopa
 Za vklop mora biti zapora vklopa spro-

ščena.
5 Ročica verižne zavore / zaščita 

za roke
 Varnostna naprava, ki verigo pri po-

vratnem udarcu takoj zaustavi. Ročico 
lahko upravljate tudi ročno. Ščiti levo 
roko uporabnika, če zdrsne z ročaja

6 Veriga z majhnjim povratnim 
udarcem 

 s pomočjo posebej razvitih varnostnih 
naprav pomaga prestreči povratne udarce.

8 Zobati prislon
 Poveča stabilnost pri vertikalnih rezih in 

olajša žaganje.

Tehnični podatki

Akumulatorska 
verižna žaga .......... PPKSA 40 Li A1
Napetost motorja 
U 40 V  (enosmerna napetost);  

(2 x 20 V) 
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Tok motorja I ..................................16 A
Vsebina rezervoarja za olje ..........180 ml
Vrsta zaščite .................................... IPX0
Hitrost verige 

v0 .......................... 15 m/s oz. 20 m/s
vmax .........................................25 m/s

Teža (brez polnilnika+baterija) .....3,17 kg
16" Veriga .......Trilink M1431656-1041TL
Meč ............................Trilink CL14356TL
Delitev verige ................... 3/8“ (9,5 mm)

Razmak verige .......................... 10 mm
Širina verige ............................ 1,1 mm
Ozobje verižnika .............................. 6

Meč (vodilna tirnica) .... 455 mm/45,5 cm 
Dolžina reza .....približno 380 mm/38 cm
Temperatura ........................ maks. 50 °C

Delovanje .......................... -20 - 50 °C
Skladiščenje ..........................0 - 45 °C

Raven zvočnega tlaka
(LpA) ........................ 91,3 dB; KpA= 3 dB

Raven zvočne moči (LWA)
izmerjena ........102,3 dB; KWA= 2,37 dB
zajamčena .............................. 105 dB

Vibracije
(ah) ........ maks. 1,76 m/s2; K= 1,5 m/s2

Tip baterije ..................................... Li-Ion
pri uporabi s pametnimi akumulatorji 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Delovna frekvenca/frekvenčni pas ........
2.400–2.483,5 MHz
Najv. moč oddajanja ............≤ 20 dBm

Vrednosti hrupa in vibracij so bile določene 
ustrezno standardom in določbam, navede-
nim v izjavi o skladnosti.

Navedena vrednost vibracij je izmerjena 
po standardiziranem postopku ter jo je 
možno uporabiti za medsebojno primerja-
vo električnih orodij.
Navedeno vrednost vibracij je prav tako 
možno uporabiti za oceno izpostavljenosti 
uporabnika.

Opozorilo: Vrednost vibracij med 
dejansko uporabo se lahko razlikuje 

od navedene vrednosti, odvisno od načina 
uporabe električnega orodja.
Poskušajte zagotoviti čim manjšo obre-
menitev s tresljaji. Raven tresljajev lahko 
zmanjšate, tako da med uporabo orodja 
nosite rokavice in da omejite čas uporabe 
orodja. Pri tem je treba upoštevati celo-
ten čas uporabe orodja (na primer čas, 
v katerem je orodje izključeno, in čas, v 
katerem je vključeno, vendar deluje brez 
obremenitve).

Čas polnjenja

Naprava je del serije X 20 V TEAM 
znamke Parkside in se lahko uporablja z 
akumulatorji serije X 20 V TEAM znamke 
Parkside. Akumulatorje serije X 20 V TEAM 
je dovoljeno polniti samo s polnilniki serije 
X 20 V TEAM.

Priporočamo vam, da to napravo 
uporabljate izključno z naslednjimi 
akumulatorji: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1. 
Priporočamo vam, da te akumulatorje 
polnite z naslednjimi polnilniki: 
PLG 20 A3, PLG 20 C1, PLG 20 C3, 
PLG 20 A4, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1.

 Doba nabíjania je ovplyvnená fak-
tormi, ako je teplota prostredia a 
akumulátora, a tiež sieťové napätie, 
a preto sa môže líšiť od uvedených 
hodnôt.
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Varnostna navodila

V tem poglavju so podana osnovna varno-
stna navodila za delo z električno verižno 
žago.

 Električna verižna žaga je nevar-
na naprava, ki lahko pri napačni 
ali malomarni uporabi povzroči 
resne ali celo smrtne poškodbe. 
Da bi zagotovili lastno varnost in 
varnost drugih, vedno upoštevajte 
naslednja varnostna navodila ter v 
primeru  negotovosti prosite za nas-
vet strokovnjaka.

Simboli v navodilih za 
uporabo

 Opozorilni simboli z napotki 
za preprečevanje poškodb in 
materialne škode. 

 Simbol za obveznost z navedbami 
za preprečevanje škode.

 Nosite zaščitne rokavice, da pre-
prečite nevarnost ureznin!

 Obvestilni simbol z informacijami 
za boljše rokovanje z napravo.

Simboli na žagi

 Pred uporabo žage se seznanite z 
vsemi upravljalnimi elementi. Vadite 
žaganje (žagajte hlodovino na kozi 
za žaganje) in prosite izkušeno 
osebo ali strokovnjaka, da vam raz-
loži funkcije, način delovanja in 
tehnike žaganja ter vas seznani z 
osebno zaščitno opremo.

 Preberite in upoštevajte navodila za 
uporabo naprave!

 Nosite zaščitna očala  
in zaščito za sluh

 Nosite zaščito glave!

 Nosite zaščitne rokavice, da pre-
prečite ureznine!

 Nosite varnostne čevlje s stabilnim 
podplatom!

Čas polnjenja (min)
PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50
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 Nosite zaščitno obleko!

 Verižno žago vedno uporabljajte z 
dvema rokama

 Pozor! Nevarnost povratnih udar-
cev! Pri delu pazite na povratne 
udarce naprave.

 Naprave ne izpostavljajte dežju ali 
vlagi. Naprave ne uporabljajte v 
vlažnem okolju.

 Vzdrževalna in čistilna dela izvajaj-
te samo pri izklopljenem motorju in 
odstranjeni akumulatorski bateriji.

105
 Zajamčena raven zvočne moči

45,5 cm Meč (vodilna tirnica)

 Električne naprave ne odstranite z 
gospodinjskimi odpadki.

 zavoro verige

Prikaz hitrosti verige

Nastavitev stopenj
Hitrost verige

Prikaz LED pametnega 
akumulatorja

Prikaz napolnjenosti

Slikovni	znak	pod	pastorkom	verige:

 Upoštevajte smer 
vrtenja verige 
žage.Pozor! Pre-
berite navodila za 
uporabo.

Simboli	na	meču:

 Smer vrtenja verige žage

Preusmerjevalna konica

Simbola	na	pritrdilnem	vijaku	pokrova	
zobnika:

 ODPRTO

ZAPRTO

Simboli	na	ročici	verižne	zavore:

 Verižna zavora: izključena

 Verižna zavora: vključena

Simboli	na	vijaku	sistema	za	hitro	
napenjanje	verige:

  Sprostitev

  Napenjanje

Slikovne	oznake	na	pokrovu	rezervoarja:

 Olje za verigo žage  

Slikovni	znak	na	embalaži:

 Embalažo in izdelek odstranite na 
okolju prijazen način.

 Simbol za reciklažo: valovita lepenka

Splošni varnostni predpisi za 
električna orodja

 OPOZORILO! Preberite vsa 
varnostna opozorila, navo-
dila, ilustracije in tehnične 
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zmanjšujeta nevarnost električnega 
udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z 
ozemljenimi površinami, na pri-
mer s cevmi, grelci, štedilniki in 
hladilniki. Če je ozemljeno tudi vaše 
telo, obstaja povečano tveganje elek-
tričnega udara.

c) Električno orodje zavarujte pred 
dežjem in vlago. Vstop vode v 
električno orodje povečuje nevarnost 
električnega udara.

d) Električnega kabla ne upo-
rabljajte za prenašanje ali obe-
šanje električnega orodja in ne 
vlecite vtiča iz vtičnice tako, da 
vlečete za kabel. Kabel zavarujte 
pred vročino, oljem, ostrimi robovi in 
premikajočimi se deli orodja. Poškodo-
van ali zavozlan kabel povečuje nevar-
nost električnega udara.

e) Če električno orodje uporabljate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljšek, ki je primeren za delo na 
prostem. Uporaba podaljševalnega ka-
bla, ki je primeren za uporabo na pros-
tem, zmanjšuje nevarnost električnega 
udara.

f) Če se uporabi električnega orod-
ja v vlažnem okolju ni mogoče 
izogniti, uporabite zaščitno sti-
kalo za udarne tokove. Uporaba 
zaščitnega stikala za udarne tokove 
zmanjša tveganje električnega udara. 

3) VARNOST OSEB

a) Bodite zbrani in pazite, kaj dela-
te. Dela z električnim orodjem se 
lotite razumno. Električnega orodja 
ne uporabljajte, ko ste utrujeni ali pod 
vplivom mamil, alkohola oziroma zdra-
vil. En sam trenutek nepazljivosti pri 
uporabi električnega orodja ima lahko 

podatke, s katerimi je opre-
mljeno to električno orodje. 
Neupoštevanje varnostnih navodil 
in opozoril lahko povzroči električni 
udar, požar in/ali težke poškodbe.

Varnostna navodila in opozorila 
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem „električno orodje”, uporabljen v var-
nostnih navodilih, se nanaša na električna 
orodja s priklopom na omrežje (s priključ-
nim kablom) in na akumulatorska električna 
orodja (brez priključnega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vaše delov-
no mesto vedno čisto in dobro 
osvetljeno. Nered ali neosvetljena 
delovna področja lahko povzročijo ne-
zgode.

b) Električnega orodja ne upo-
rabljajte v okolju, kjer obstaja 
nevarnost eksplozije in v kate-
rem se nahajajo gorljive tekoči-
ne, plini ali prah. Električna orodja 
povzročajo iskrenje, zato se gorljiv 
prah ali pare lahko vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim 
osebam, da bi se med delom 
približale električnemu orodju. 
Druge osebe lahko odvrnejo vašo po-
zornost in izgubili boste nadzor nad 
orodjem.

2) ELEKTRIČNA VARNOST:

a) Priključni vtič električnega orod-
ja mora ustrezati vtičnici. V no-
benem primeru vtiča ne smete 
spreminjati. Uporaba adapterskih 
vtičev v kombinaciji z zaščitno ozem-
ljenimi električnimi orodji ni dovoljena. 
Nespremenjen vtič in ustrezna vtičnica 
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za posledico resne telesne poškodbe.
b) Uporabljajte osebno zaščitno 

opremo in vedno nosite zašči-
tna očala. Nošenje osebne zaščitne 
opreme, na primer nedrsečih zaščitnih 
čevljev, zaščitne čelade ali glušnikov, 
zmanjšuje tveganje telesnih poškodb.

c) Izogibajte se nenamernemu 
vklopu orodja. Preden električ-
no orodje priključite na elek-
trično omrežje, ga dvignete ali 
prenašate, se prepričajte, da je 
izključeno. Če pri nošenju električne-
ga orodja držite prst na stikalu ali če 
vklopljeno orodje priključite na omrež-
je, lahko pride do nesreče.

d) Pred vklopom z električnega 
orodja odstranite nastavitvena 
orodja ali vijačni ključ. Orodje ali 
ključ, ki se nahaja na vrtečem se delu 
orodja, lahko povzročita nezgodo.

e) Izogibajte se nenormalni telesni 
drži. Poskrbite za varno stojišče 
in ohranite ravnotežje. Tako boste 
lahko v nepričakovani situaciji bolje 
obvladali električno orodje.

f) Uporabljajte primerno obleko. 
Ne nosite širokih oblačil ali na-
kita. Lasje, oblačila in rokavice 
naj se ne približujejo premikajo-
čim se delom orodja. Premikajoči 
se deli orodja lahko zagrabijo ohlapno 
obleko, nakit ali dolge lase.

g) Če je mogoče namestiti naprave 
za odsesavanje in prestrezanje 
prahu, jih namestite in zagotovi-
te njihovo pravilno uporabo. Če 
so na voljo priključki za odsesavanje 
in lovilnik prahu, se prepričajte, da so 
pravilno priklopljeni in da jih pravilno 
uporabljate.

h) Ne pustite se preslepiti lažnemu 
občutku varnosti in ne zane-
marjajte varnostnih navodil za 

električna orodja, tudi če po 
večkratni uporabi električno 
orodje dobro poznate. Nepazljivo 
ravnanje lahko v nekaj delčkih sekunde 
povzroči hude poškodbe.

4) UPORABA IN RAVNANJE Z 
ELEKTRIČNIM ORODJEM

a) Ne preobremenjujte orodja. 
Uporabljajte samo električno 
orodje, ki je predvideno za 
opravljanje določenega dela. Z 
ustreznim električnim orodjem boste 
delali bolje in varneje v predvidenem 
območju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega 
orodja, ki ima pokvarjeno stika-
lo. Električno orodje, ki ga ni možno 
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je 
treba popraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali od-
stranite akumulatorsko baterijo, 
preden se lotite nastavitev orod-
ja, zamenjate pribor ali odložite 
orodje. Ta previdnostni ukrep onemo-
goča nenamerni zagon električnega 
orodja.

d) Električno verižno orodje, ki ga 
ne uporabljate, shranjujte izven 
dosega otrok. Osebam, ki orodja 
ne poznajo ali niso prebrale teh na-
vodil, ne dovolite uporabljati orodja. 
Električna orodja so nevarna, če jih 
uporabljajo neizkušene osebe.

e) Električno orodje in vpenjal-
ne nastavke skrbno negujte. 
Prepričajte se, da gibljivi deli 
delujejo brezhibno in da niso 
stisnjeni. Prav tako ne smejo biti 
zlomljeni ali poškodovani do te 
mere, da ovirajo delovanje ele-
ktričnega orodja. Pred ponovno 
uporabo je treba poškodovani 
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del orodja popraviti. Vzrok za 
številne nezgode so prav slabo vzdrže-
vana električna orodja.

f) Rezalna orodja naj bodo ostra 
in čista. Skrbno negovana rezalna 
orodja z ostrimi robovi se manj zatika-
jo in so lažje vodljiva.

g) Električno orodje, pribor, nastav-
ke itd. uporabljajte v skladu s 
temi navodili. Pri tem upoštevaj-
te delovne pogoje in vrsto dela, 
ki ga nameravate opravljati. 
Zaradi uporabe električnega orodja v 
druge, nepredvidene namene, lahko 
nastanejo nevarne situacije.

h) Skrbite za to, da so ročaji in 
prijemalne površine suhi, čisti in 
brez olja ali masti. Spolzki ročaji 
in prijemalne površine ne omo-
gočajo varne uporabe in nad-
zora nad električnim orodjem v 
nepredvidenih situacijah.

5) SKRBNO RAVNANJE Z AKUMU-
LATORSKIMI ORODJI IN NJIHO-
VA UPORABA

a) Akumulatorske baterije polnite 
samo v polnilnikih, ki jih pripo-
roča proizvajalec. Na polnilniku, 
predvidenem za polnjenje določene 
vrste akumulatorskih baterij, lahko 
pride do požara, če ga uporabite za 
polnjenje drugih vrst akumulatorskih 
baterij.

b) Za pogon električnih orodij upo-
rabljajte samo zanje predvidene 
akumulatorske baterije. Uporaba 
drugačnih akumulatorskih baterij lahko 
povzroči telesne poškodbe in požar.

c) Akumulatorska baterija, ki ni 
v uporabi, ne sme priti v stik s 
pisarniškimi sponkami, kovanci, 
ključi, žeblji, vijaki ali z drugimi 

kovinskimi predmeti, ki bi lahko 
povzročili premostitev kontak-
tov. Kratek stik med kontakti akumula-
torske baterije lahko povzroči opekline 
ali požar.

d) Pri napačni uporabi lahko iz 
akumulatorske baterije izteče 
tekočina. Izogibajte se kontaktu 
z njo. Če vseeno pride do stika, 
prizadeto mesto spirajte z vodo. 
Če pride tekočina v oči, po spiranju 
poiščite zdravniško pomoč. Iztekajoča 
tekočina lahko povzroči draženje kože 
in opekline.

e) Ne uporabljajte poškodovanih 
ali predelanih akumulatorskih 
baterij. Poškodovane ali predelane 
akumulatorske baterije se lahko ob-
našajo nepredvidljivo in povzročijo 
požar, eksplozije ali poškodbe.

f) Akumulatorskih baterij ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim 
temperaturam. Ogenj ali tempera-
ture, višje od 130 °C, lahko povzročijo 
eksplozijo.

g) Upoštevajte vsa navodila za 
polnjenje in akumulatorske 
baterije ali akumulatorskega 
orodja nikoli ne polnite izven 
temperaturnega območja, nave-
denega v navodilih za uporabo. 
Nepravilno polnjenje ali polnjenje 
izven dovoljenega temperaturnega 
območja lahko uniči akumulatorsko ba-
terijo in poveča nevarnost požara.

6) SERVIS

a) Električno orodje lahko popra-
vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izključno z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo 
tudi vnaprej zagotovljena varna raba 
električnega orodja.
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izhodiščni položaj. Ko se napetost 
v lesnih vlaknih sprosti, lahko napeta 
veja uporabnika udari in/ali verižna 
žaga uide iz nadzora.

g) Še posebej previdni bodite pri 
rezanju podrasti in mladih dre-
ves. Tanek material se lahko zatakne 
v verigo in udari proti vam ali pa vas 
spravi iz ravnotežja.

h) Verižno žago prenašajte tako, 
da jo držite za sprednji ročaj 
in iztegnjeno proč, tako da je 
veriga obrnjena stran od va-
šega telesa. Pri transportu ali 
shranjevanju verižne žage nanjo 
vedno nataknite zaščitni pokrov. 
Previdno ravnanje z verižno žago 
zmanjšuje verjetnost nenamernega do-
tika vrteče se verige.

i) Upoštevajte navodila za maza-
nje, napenjanje verige in me-
njavo pribora. Nepravilno napeta 
in namazana veriga se lahko pretrga 
ali pa povečuje nevarnost povratnega 
udarca.

k) Roči naj bodo vedno suhi, čisti 
in nemastni. Mastni ročaji drsijo in 
lahko povzročijo izgubo nadzora nad 
orodjem.

l) Žagajte samo les. Verižne žage 
ne uporabljajte za dela, za 
kakršna ni namenjena. Primer: 
Verižne žage ne uporabljajte za 
žaganje plastike, zida ali ne-
lesenih gradbenih materialov. 
Uporaba verižne žage, ki ni v skladu 
z njeno namembnostjo, lahko povzroči 
nevarnost.

m) Napravo držite samo na izolira-
nih površinah ročaja, saj lahko 
veriga žage pride v stik s skriti-
mi električnimi napeljavami ali 
električnim kablom naprave. 
Stik verige žage z napeljavo pod 

b) Poškodovanih akumulatorjev ne 
popravljajte. Kakršna koli popravila 
akumulatorskih baterij lahko izvaja 
samo proizvajalec ali njegovi poobla-
ščeni serviserji.

Varnostni predpisi za 
verižne žage

a) Med delovanjem žage se z deli 
telesa ne približujte verigi. Pred 
zagonom žage se prepričajte, 
da se veriga ničesar ne dotika. 
Pri delu z verižno žago lahko en sam 
trenutek nepazljivosti povzroči, da veri-
ga zagrabi obleko ali del telesa.

b) Verižno žago vedno držite z 
desno roko za zadnji ročaj in z 
levo roko za sprednji ročaj. Drža-
nje verižne žage v obratnem delovnem 
položaju povečuje nevarnost nastanka 
poškodb in se ne sme uporabljati.

c) Nosite zaščitna očala in zaščito 
za sluh. Priporočamo tudi upo-
rabo druge zaščitne opreme za 
glavo, roke, noge in stopala. 
Ustrezna zaščitna obleka zmanjšuje 
nevarnost nastanka poškodb zaradi 
trsk in odrezkov, ki letijo naokrog, in 
nenamernega dotika z verigo.

d) Z verižno žago ne delajte na 
drevesu. Pri delu z verižno žago na 
drevesu obstaja nevarnost poškodb.

e) Poskrbite za stabilno držo in 
verižno žago uporabljajte le, 
ko stojite na stabilnih, varnih 
in ravnih tleh. Drseča podlaga ali 
nestabilne stojne površine, kot je na 
primer lestev, lahko povzročijo izgubo 
ravnotežja ali nadzora nad verižno 
žago.

f) Pri rezanju upognjene veje upo-
števajte, da se bo ta vrnila v 
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napetostjo lahko spravi pod napetost 
tudi kovinske dele naprave in povzroči 
električni udar.

Previdnostni ukrepi proti 
povratnemu udarcu

 Pozor, nevarnost povratnega udar-
ca! Pri delu pazite na možnost po-
vratnega udarca orodja. Nevarnost 
poškodb! S previdnostjo in pravilno 
tehniko žaganja lahko preprečite 
povratne udarce.

sliko 1

• Do povratnega udarca lahko pride, če 
se konica vodila dotakne predmeta ali 
če se les upogne in se veriga uklešči v 
rez (gl. sliko 1/sl. B).

• Stik z vodilom lahko v večini primerov 
povzroči nepričakovano, nazaj usmer-
jeno reakcijo, pri kateri se vodilo odbi-
je navzgor in nazaj v smeri uporabnika 
(gl. sliko 1/sl. A).

• Ukleščenje verige na zgornjem robu 
vodila lahko vodilo močno odbije na-
zaj proti uporabniku.

• Vsaka taka reakcija lahko povzroči iz-
gubo nadzora nad žago in celo težke 
poškodbe. Ne zanašajte se samo na 
varnostne elemente, vgrajene v verižno 
žago. Kot uporabnik verižne žage mo-
rate za varno delo uporabiti različne 
ukrepe.

Povratni udarec je posledica napačne 
oziroma neustrezne uporabe električnega 
orodja. Izogniti se mu je mogoče s primer-
nimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v 
nadaljevanju:
a) Žago trdno držite z obema ro-

kama, tako da palca in prsti 
objemajo ročaja verižne žage. 
Telo in roki naj bodo v položaju, 
v katerem se lahko uprete silam 
povratnih udarcev. Z uporabo 
ustreznih ukrepov lahko uporabnik klju-
buje silam povratnih udarcev. Verižne 
žage nikoli ne izpustite.

b) Izogibajte se nenormalni drži te-
lesa in ne žagajte nad višino ra-
men. S tem se izognete nenamernim 
dotikom s konico vodila in zagotovljen 
je boljši nadzor verižne žage v nepred-
videnih situacijah. 

c) Vedno uporabljajte le nadome-
stna vodila in verige, ki jih je 
predpisal proizvajalec. Neustre-
zna nadomestna vodila in verige lahko 
povzročijo, da se veriga pretrga in/ali 
pride do povratnega udarca.

d) Pri brušenju in vzdrževanju veri-
ge upoštevajte navodila proizva-
jalca. Premajhni omejevalniki globine 
povečujejo možnost povratnega udarca.

Dodatni varnostni napotki

• Skrbno upoštevajte navodila za vzdrže-
vanje, nadzor in servisiranje v teh na-
vodilih za uporabo. 

 Poškodovane zaščitne priprave in dele 
mora strokovno popraviti naša servisna 
služba ali pa jih zamenjati, če ni v na-
vodilih za uporabo navedeno drugače.

• Priporočamo, da neizkušen uporab-
nik začne vsaj z vajami za žaganje 
okroglega lesa na kozi za žaganje ali 
ustreznem podstavku.
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• Pri žaganju na strmini vedno stojte 
nad deblom. Da bi v trenutku, ko z 
žago v celoti prežagate deblo, obdr-
žali popoln nadzor, proti koncu reza 
zmanjšajte pritisk, vendar električno 
verižno žago še naprej trdno držite za 
ročaja. Pazite, da se veriga ne dotakne 
tal. Ko končate z rezom, počakajte, da 
se veriga zaustavi, preden odmaknete 
električno verižno žago. Preden se 
pomaknete do naslednjega drevesa, 
motor električne verižne žage vedno 
izklopite.

• Iz okolice drevesa odstranite umaza-
nijo, kamne, odpadlo skorjo, žeblje, 
sponke in žico.

• Ne uporabljajte pribora, ki ni 
priporočen s strani PARKSIDE. Ta 
lahko povzroči električni udar ali po-
žar.

Druga tveganja

Tudi če to električno orodje uporabljate 
v skladu s predpisi, se pri njegovi upo-
rabi pojavlja nekaj tveganj. Naslednje 
nevarnosti se lahko pojavijo v povezavi s 
konstrukcijo in izvedbo tega električnega 
orodja:
a) ureznine,
b) poškodbe sluha, če ne uporabljate 

ustrezne zaščite za sluh,
c) vpliv na zdravje zaradi tresljajev, ki se 

prenašajo na dlani in roke, če orodje 
uporabljate dlje časa oziroma ga ne 
uporabljate in vzdržujte pravilno.

Opozorilo! Električno orodje med 
delovanjem ustvarja elektromagne-

tno polje. To polje lahko v določenih pogo-
jih vpliva na aktivne in pasivne medicinske 
vsadke. Da bi zmanjšali nevarnost resnih 
ali smrtnih poškodb, osebam z medicinski-

mi vsadki priporočamo, da se pred upora-
bo orodja posvetujejo s svojim zdravnikom 
in proizvajalcem medicinskega vsadka.

Upoštevajte varnostna navodi-
la in navodila za polnjenje ter 

pravilno uporabo, navedena v navo-
dilih za uporabo za akumulator in 
polnilnik serije X 20 V Team Parksi-
de. Podroben opis postopka polnje-
nja in druge informacije najdete v 
ločenih navodilih za uporabo. 

Postopek polnjenja

Akumulatorske baterije ne iz-
postavljanje ekstremnim raz-

meram, kot so vročina in udarci.  
Nevarnost poškodb zaradi izteka-
joče elektrolitske raztopine! V pri-
meru stika z očmi in kožo prizade-
to mesto sperite z vodo ali 
nevtralizatorjem ter obiščite zdrav-
nika.

Akumulatorsko baterijo polnite 
samo v suhih prostorih. Preden 

priključite polnilnik, se prepričajte, 
da so zunanje površine akumula-
torske baterije čiste in suhe. Nevar-
nost poškodb zaradi električnega 
udara. 

Napolnite akumulatorje serije 
X 20 V Team znamke PARKSIDE samo 

s polnilnikom serije X 20 V Team znamke 
PARKSIDE .  

• Pred prvo uporabo akumulatorsko bate-
rijo napolnite. 

• V vsakem primeru upoštevajte vsa vel-
javna varnostna navodila ter predpise 
in nasvete za varstvo okolja.
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Pred začetkom uporabe naprave morate:
-  napeti verigo žage,
-  naliti olje za mazanje verige,
- napolniti in vstaviti obe akumulatorski 

bateriji
- preverite funkcijo verižne zavore in av-

tomatike za oljenje.

 Pred vsemi deli na napravi jo izklo-
pite in izvzemite akumulator.

 Montaža verige in meča

1. Položite žago na ravno podlago.
2. Odstranite varnostni vijak pod nape-

njalno enoto.
 Da bi odstranili pokrov verižnika (13), 

odvijte pritrdilni vijak (11) v	nasprotni	
smeri	urnega	kazalca	( ).	

3. Razprostite verigo v obliki zanke tako, 
da kažejo rezalni robovi v	smeri	urne-
ga	kazalca (6). za poravnavo verige 
žage (6) glejte slikovni znak na žaginem 
listu oz. pod pastorkom verige (20).

  Smer vrtenja verige 
žage

4. Namestite verigo (6) v utor na meču. 
Da namestite meč (7), ga držite 
dvignjenega za pribl. 45 stopinj, da 
boste verigo (6) lažje namestili na zob-
nik (20).

5. Namestite meč (7) in verigo (6) na 
sorniku vodila (19) . Če je zatič (19a) 
nameščen desno ob sorniku vodila (19) 
v zarezi za vzdolžno luknjo na 
žaginem listu, je žagin list pravilno 
nameščen.

6. Namestite pokrov verižnika (13). 
Pri tem je treba napenjalni zatič ve-
rige (21) na notranji strani pokrova 
verižnika (13) vstaviti v nastavek za 
napenjalni zatič verige (22).

Polnjenje akumulatorske 
baterije

Pred polnjenjem počakajte, da se se-
greta akumulatorska baterija ohladi. 

Polnite baterijo (16), ko sveti le rdeča LED 
indikatorja napolnjenosti ( 24).

1. Akumulatorsko baterijo (16) vzemite iz 
orodja.

2. Potisnite akumulator (16) v polnilno od-
prtino polnilnika X 20 V Team znamke 
PARKSIDE. 

3. Polnilnik priklopite v vtičnico.
4. Po polnjenju odklopite polnilnik iz elekt-

ričnega omrežja.
5. Odstranite akumulatorsko baterijo (16) 

iz polnilnika.

Pregled kontrolnih LED-prikazov na 
polnilniku:
Zelena	LED-lučka	sveti	brez	vstavljenega	
akumulatorja:	polnilnik je pripravljen za 
uporabo.
Zelena	LED-lučka	sveti:
akumulator je napolnjen.
Rdeča	LED-lučka	sveti:	
akumulator se polni.
Rdeča	LED-lučka	utripa:	
previsoka temperatura
Rdeča	in	zelena	LED-lučka	utripata:	akumu-
lator je okvarjen.

Montaža

Pri delu z žago vedno nosite 
zaščitne rokavice in upo-

rabljajte samo originalne dele. Pre-
den se lotite kakršnihkoli del na 
žagi, vedno izvlecite priključni ka-
bel iz vtičnice.Nevarnost poškodb!
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7. Rahlo zategnite pritrdilni vijak (11) po-
krova verižnika (13) ( ) .

8. Napnite verigo žage (6), tako da vijak 
za sistem za hitro napenjanje veri-
ge (12) obrnete v smeri urnega kazalca.

9. Zategnite pritrdilni vijak (11) pokrova 
verižnika (13).( ).

 Bodi previden! Lahko namažite ele-
ktrična verižna žaga.

Prosimo, upoštevajte, da električna verižna 
žaga po uporabi za olje in olje lahko pri-
de do uhajanja če je shranjen na strani ali 
na glavo. To je normalen proces, rezultat 
potrebno prezračevanje, odpiranje na 
vrhu rezervoarja in ni razloga za pritožbo. 
Vsako električno žago nadzira in testira 
z oljem med proizvodnjo, malo počitka v 
rezervoarju lahko kljub praznjenje, ki eno-
stavno spotted ohišje z oljem med prevo-
zom. Prosimo, čisto stanovanje s krpo.

Pred menjavo verige morate očistiti umaza-
nijo iz zareze vodila, saj lahko v primeru 
kopičenja umazanije veriga skoči iz vodi-
la. Umazanija lahko poleg tega tudi vpije 
olje verige. Posledica tega je, da se olje 
za verigo ne porazdeli oz. se porazdeli v 
manjši meri do spodnje strani vodila, tako 
da ni namazano v zadostnem obsegu.

Napenjanje verige

Redno napenjanje verige poveča varnost 
uporabnika in zmanjša oz. prepreči obra-
bo in poškodbe na verigi. Uporabnikom 
priporočamo, da pred začetkom del in v 
pribl. 10-minutnih razmakih preverijo na-
petost verige in jo po potrebi popravijo.
Pri delu z žago se veriga segreje, zaradi 
česar se nekoliko raztegne. Do tega poja-
va pride predvsem pri novih verigah.

 Verige ne smete napenjati ali za-
menjati, če je vroča, saj se po oh-
laditvi spet nekoliko skrči. Če tega 
ne boste upoštevali, lahko pride do 
poškodb na vodilu ali motorju, saj 
bo tako veriga na meču nameščena 
pretesno.

Napetost in mazanje verige zelo vplivata 
na življenjsko dobo verige.

Veriga je pravilno napeta, če na spodnji 
strani meča ne visi navzdol in če jo je mo-
goče s prosto roko (zaščiteno z rokavico) 
voditi okrog meča. Če povlečete verigo s 
silo 9 N (približno 1 kg), sme razmak med 
verigo in mečem znašati največ 2 mm.

10 min

 Pred vsemi deli na napravi jo izklo-
pite in izvzemite akumulator.

 1. Prepričajte se, da je verižna 
zavora sproščena (da je ročica 
verižne zavore potisnjena proti 
prednjemu ročaju) (4).

 2. Odvijte pritrdilni vijak (11) po-
krova verižnika (13). ( ).

 3. Za napenjanje verige žage 
obrnite vijak (12) za sistem za 
hitro napenjanje verige v smeri 
urnega kazalca. 

  Za popuščanje napetosti obrnite 
vijak (12) za sistem za hitro 
napenjanje verige v nasprotni 
smeri urnega kazalca.

 4. Znova zategnite pritrdilni vi-
jak (11) pokrova verižnika (13).

  ( ).
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 Pri novi verigi za žago morate na-
petost verige ponovno nastaviti po 
največ petih rezih.

Oljenje verige

Meč in veriga ne smeta nikoli biti 
brez olja. Če akumulatorsko verižno 

žago uporabljate s premalo olja, se zmanj-
ša moč rezanja in skrajša življenjska doba 
verige žage, ker veriga hitreje postane 
topa. Pomanjkanje olja prepoznate po nas-
tajanju dima ali spremembi barve meča.

Izdelek je opremljen z avtomatiko za olje. 
Takoj ko zaženete motor, teče olje proti 
meču (7). 

 Pred vsemi deli na napravi jo izklo-
pite in izvzemite akumulator. 

Polnjenje olja:
• Redno preverjajte prikaz nivoja 

olja  (10) in dolijte olje, ko gladina 
doseže oznako za minimum „MIN“ na 
prikazu. 

 »Oznaka za minimum« je spodnja 
črta prikaza nivoja olja (10). V re-

zervoarju za olje je prostora za 
180 ml olja.

• Uporabljajte biološko olje, ki vsebuje 
dodatke za zmanjševanje trenja in 
obrabe. Naročite ga lahko prek naše 
servisne službe.

• Če biološko olje Grizzly ni na voljo, 
uporabite olje za mazanje verig z 
malo dodatki za oprijemanje.

• Pred daljšimi obdobji neobratovanja 
izpraznite posodo za olje (6-8 tednov).

 1. Odvijte pokrovček posode za 
olje (9) in natočite olje za verige. 

 2. Obrišite morebitno razlito 
olje (9) in zaprite pokrovček.

 Preden dolijete olje za veri-
go, vedno izključite orodje 
in počakajte, da se motor 
ohladi. Zaradi prelivanja olja 
obstaja nevarnost požara.

 Vstavljanje/
odstranjevanje 
akumulatorske baterije

1. Za vstavljanje akumulatorskih bate-
rij (16) potisnite akumulatorski bateriji 
vzdolž vodila (23) v izdelek. Pri tem se 
slišno zaskočita.

2. Za odstranjevanje akumulatorskih ba-
terij (16) iz naprave pritisnite tipko za 
sprostitev ( 16a) na akumulatorskih 
baterijah in ju izvlecite.

Upravljanje verižne 
žage

Izdelek vklopite šele, ko so pravilno 
nameščeni žagin list, veriga žage 
in pokrov verižnika.  

Pri zagonu pazite na varno stojišče. Pred 
zagonom se prepričajte, da se verižna 
žaga ne dotika predmetov.

 Pozor! Izdelek je mogoče nakna-
dno naoljiti, glejte »Začetek upora-
be«. 

 Vklop

 Naprava se lahko uporablja samo 
z dvema vstavljenima akumulator-
jema serije X 20 V Team znamke 
Parkside.

1. Po potrebi vstavite akumulatorski bate-
riji (16) v izdelek (glejte »Vstavljanje/
odstranjevanje akumulatorske bateri-
je«).
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2. Pred zagonom preverite,
- ali je v rezervoarju dovolj olja za 

verigo in po potrebi dolijte olje za 
verigo (glejte »Dolivanje olja za 
verigo«).

- napolnjenost akumulatorske baterije 
(glejte »Polnjenje akumulatorske ba-
terije«).

3. Sprostite zavoro verige, tako da za-
vorno ročico verige/sprednjo zaščito 
za roko (5) potisnete proti sprednjemu 
ročaju (4).

4. Izdelek čvrsto držite z obema rokama, 
z desno roko za zadnji ročaj (1) in z 
levo za sprednji ročaj (4). Palca in prsti 
morajo trdno obdajati ročici.

5. Za vklop z desnim palcem potisnite 
zaporo vklopa (3) naprej in pritisnite 
stikalo za vklop/izklop (2). Naprava 
se zažene v nazadnje izbrani stopnji 
hitrosti verige. Znova spustite zaporo 
vklopa (3).

6. Izdelek se izklopi, ko stikalo za vklop/
izklop (2) ponovno spustite. Trajno de-
lovanje ni mogoče.

Prikaz napolnjenosti

Pritisnite stikalo za vklop/ 
izklop ( 26). Lučke LED na up-
ravljalni plošči svetijo.

Napolnjenost akumulatorskih baterij se pri-
kaže z vklopom ustrezne lučke LED prikaza 
napolnjenosti ( 24).

3	lučke	LED	svetijo	(rdeča,	oranžna	in	zele-
na): akumulatorska baterija je napolnjena.

2	lučki	LED	svetita	(rdeča	in	oranžna): aku-
mulatorska baterija je delno napolnjena.

1	lučka	LED	sveti	(rdeča):	akumulatorski ba-
teriji je treba napolniti

 Prestavitev hitrosti 
verige

Naprava se zažene v nazadnje izbrani 
stopnji hitrosti verige.S pritiskom tipke za iz-
biro hitrosti verige (27) lahko menjate med 
hitrostmi verige 15 in 20 m/s. 
Z osvetlitvijo stopenj 1 ali 2 prikaza hitrosti 
verige (25) vidite, s katero hitrostjo verige 
naprava trenutno deluje.
Stopnja 1: 15 m/s  Stopnja 2: 20 m/s

 V stopnji 2 hitrost verige znaša 
25 m/s, če napravo uporabljate z 
dvema akumulatorjema 8 Ah Perfor-
mance »Smart PAPS 208 A1«.  

 Preverjanje verižne 
zavore

 Veriga žage se ne vrti, če je aktivi-
rana verižna zavora. 

Metoda 1:
1. Postavite napravo na trdno, ravno 

površino. Naprava se ne sme dotikati 
nobenih predmetov.

2. Sprožite zavorno ročico verige (5).
3. Vstavite akumulatorje (16) v napravo. 

Zadoni opozorilni zvok.
 Zavora verige deluje.
4. Sprostite zavoro verige.

Metoda 2:
1. Postavite napravo na trdno, ravno 

površino. Naprava se ne sme dotikati 
nobenih predmetov.

2. Sprožite zavorno ročico verige (5).
3. Napravo čvrsto držite z obema roka-

ma, z desno roko za zadnji ročaj  
( 1) in z levo za sprednji ročaj  
( 4). Palca in prsti morajo ročaja 
trdno obdajati.



SI

52

kazalca, da popustite napetost verige in 
odstranite pokrov verižnika (13). 

4. Odstranite meč (7) in verigo žage (6).
 Da odstranite meč (7), ga držite dvig-

njenega za pribl. 45 stopinj, da boste 
verigo (6) lažje sneli z zobnika (20).

5. Zamenjajte meč ter namestite meč in 
verigo, kot je opisano v razdelku „Na-
mestitev verige in meča“.

 Dovoljeni žagini listi:  
Oregon 164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Napenjanje verige žage je opisano 
v poglavju »Začetek uporabe«.

Tehnike žaganja

Splošno

Upoštevajte navodila za zaščito pred 
hrupom in lokalne predpise za podi-

ranje dreves. V skladu z lokalnimi predpisi je 
morebiti potreben preizkus sposobnosti. 
Povprašajte pri svojem gozdarskem uradu.

•  Z drevesa je treba odstraniti umazani-
jo, kamne, odstranjeno lubje, žeblje, 
sponke in žico.

•  Pri žaganju na pobočju vedno stojte 
nad deblom. 

•  Da bi v trenutku »prežaganja« ohranili 
popoln nadzor, proti koncu reza zmanj-
šajte pritisno silo, ne da bi sprostili 
ročaja na ročicah. Pazite, da se veriga 
žage ne dotika tal. Po končanem rezu 
počakajte, da se verižna žaga popol-
noma ustavi, preden jo odstranite. 

•  Motor verižne žage vedno izklopite, 
preden greste žagati drugo drevo.

• Pri vsakem rezu nastavite naslon z na-
stavki in šele nato začnite z žaganjem.

• Pri žaganju imate boljši nadzor, če ža-

4. Vklopite napravo. 
Zadoni opozorilni zvok.

 Zavora verige deluje.
5. Spustite stikalo za vklop/izklop (2). 

 Če verižna zavora ne deluje 
pravilno, električne verižne 
žage ne smete uporabljati. 
Obstaja nevarnost poškodb 
zaradi še naprej se vtreče ve-
rige. 
Žago oddajte v popravilo 
naši servisni službi.

Preverjanje avtomatike za 
olje

Pred začetkom dela preverite nivo olja in 
avtomatiko za olje.

• Vklopite izdelek in ga držite nas svetlo 
podlago. Izdelek se ne sme dotikati tal. 
Če se prikaže sled olja, izdelek deluje 
brezhibno.

 Če sledi olja ni, morebiti očistite 
dotok za olje ali popravilo izdelka 
prepustite naši servisni službi.

 Očistite dotok za olje (29), da 
zagotovite nemoteno, samodejno 
oljenje verige žage med njenim 
delovanjem. V ta namen uporabite 
čopič ali krpo za brisanje in iz do-
toka za olje odstranite ostanke.

 Menjava meča

1. Izklopite napravo in odstranite akumu-
latorski bateriji ( 16) iz izdelka.

2. Položite žago na ravno podlago.
3. Obrnite pritrdilni vijak (11) pokrova ver-

ižnika in vijak za sistem za hitro vpenja-
nje verige (12) v nasprotni smeri urnega 
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gate s spodnjo stranjo meča (z vlečno 
verigo), kot če žagate z zgornjo stranjo 
meča (s potiskajočo verigo). 

• Veriga žage se med in po žaganju ne 
sme dotikati tal ali dugih predmetov.

• Pazite, da se veriga v rezu ne zatakne. 
Deblo drevesa se ne sme zlomiti ali 
razklati. 

• Upoštevajte vsa varnostna navodila za 
preprečevanje povratnih udarcev (glej-
te poglavje Varnostna navodila).

• Pri žaganju na strmini vedno stojte 
nad deblom. Da bi v trenutku, ko z 
žago v celoti prežagate deblo, obdr-
žali popoln nadzor, proti koncu reza 
zmanjšajte pritisk, vendar električno 
verižno žago še naprej trdno držite za 
ročaja. Pazite, da se veriga ne dotakne 
tal. Ko končate z rezom, počakajte, da 
se veriga zaustavi, preden odmaknete 
električno verižno žago. Preden se 
pomaknete do naslednjega drevesa, 
motor električne verižne žage vedno 
izklopite.

Če se veriga zatakne, elek-
trične verižne žage ne posku-

šajte izvleči na silo, saj obstaja ne-
varnost poškodb. Ugasnite motor 
in osvobodite žago z vzvodom ali 
klinom.

Rezanje na dolžino

Rezanje na dolžino pomeni žaganje debla 
na manjše kose. Poskrbite, da boste stali 
stabilno in da bo vaša teža enakomerno 
razporejena na obe nogi. Po možnosti 
podprite deblo z vejami, tramovi ali klini. 
Upoštevajte preprosta navodila za lažje 
žaganje.

• Pazite, da se veriga med žaganjem ne 
dotika tal. 

• Pazite na dobro stojišče in na nagnje-
nem terenu stojte nad deblom. Da bi v 
trenutku »prežaganja« ohranili popoln 
nadzor, proti koncu reza zmanjšajte 
silo pritiskanja, pri tem pa ne popustite 
trdnega oprijema na ročajih verižne 
žage. Po zaključitvi reza počakajte, da 
se veriga žage umiri, preden verižno 
žago odstranite. Motor verižne žage 
vedno izklopite, preden se podate do 
naslednjega drevesa.

 1. Deblo leži na tleh:

 Prežagajte deblo od zgoraj navzdol in 
pazite, da se na koncu reza ne dotaknete 
tal. Če obstaja možnost, da deblo obrnete, 
ga najprej prežagajte do 2/3, ga obrnite 
ter ga nato prežagajte do konca od zgoraj 
navzdol.

 2. Deblo je na enem koncu 
podprto:

 Najprej od spodaj navzgor prežagajte 
(z zgornjo stranjo meča) 1/3 debla, da 
preprečite, da bi se le-to razklalo. Nato ža-
gajte od zgoraj navzdol (s spodnjo stranjo 
meča) v smeri prvega reza, da se izognete 
zagozditvi verige.

 3. Deblo je podprto na obeh 
koncih:

 Najprej od zgoraj navzdol prežagajte (s 
spodnjo stranjo meča) 1/3 debla. Nato 
žagajte od spodaj navzgor (z zgornjo stra-
njo meča), dokler se reza ne srečata.

 4. Žaganje na kozi:

 Držite električno verižno žago čvrsto z 
obema rokama in jo med žaganjem vodite 
pred telesom. Ko je deblo prežagano, vo-
dite napravo po desni strani ob svojem te-
lesu (1). Levo roko držite karseda iztegnje-
no (2). Pazite na padajoče deblo. Postavite 
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se tako, da padajoče deblo ne predstavlja 
nobene nevarnosti. Pazite na stopala, saj 
vas lahko deblo pri padanju poškoduje. 
Držite ravnotežje (3).

 Obvejevanje

Obvejevanje pomeni odstranjevanje vej in 
vejic s podrtega drevesa.

Veliko nesreč se zgodi prav pri ob-
vejevanju  

Nikoli ne žagajte vej, če stojite na deblu. 
Bodite pozorni na povratne udarce, če so 
veje napete.wenn Sie auf dem Baumstamm

• Oporne veje odstranite šele po rezanju 
na dolžino.

• Napete veje žagajte od spodaj 
navzgor, da preprečite zagozditev ža-
gine verige.

• Pri rezanju debelejših vej uporabljajte 
enako tehniko kot pri rezanju na dolži-
no.

• Delajte na levi strani debla in karseda 
blizu žage. Po možnosti težo žage op-
rite na deblo.

• Če želite žagati veje na drugi strani, 
pojdite na drugo stran debla.

• Razvejane veje odžagajte posamično.
• Manjše veje odžagajte z enim rezom v 

skladu s sliko .

Podiranje dreves

 Za podiranje dreves potrebu-
jete veliko izkušenj. Podirajte 
drevesa, samo če znate dob-
ro upravljati električno veriž-
no žago. Izdelka nikakor ne 
uporabljajte, če se počutite 
negotovo.

 Neizkušenim uporabnikom iz var-
nostnih razlogov odsvetujemo podi-
ranje drevesa, če je premer debla 
večji od dolžine meča.

• Pazite, da v bližini delovnega območja 
ni oseb ali živali. Varnostna razdalja 
med drevesom, ki ga želite podreti, in 
naslednjim delovnim mestom mora zna-
šati 2 ½ dolžini drevesa. 

• Pazite na smer padanja drevesa: 
 Zagotovljeno mora biti varno premika-

nje uporabnika okoli podrtega dreve-
sa, da lahko ta varno odstrani veje in 
razžaga deblo. Podrto drevo se ne sme 
zatakniti ob drugo drevo. Upoštevajte 
naravno smer padca, ki je odvisna od 
nagiba in upognjenosti debla, smeri 
vetra, lege večjih vej ter števila vej. 

• Na nagnjenem terenu stojte nad dreve-
som, ki ga podirate.

• Majhna drevesa s premerom 15-18 cm 
lahko načeloma odžagate z enim re-
zom. 

• Pri drevesih z večjim premerom je treba 
uporabiti tehniko zaseka in podžago-
vanja (glejte  „ 3. Zasek za smer 
padca“ in „ 4. Podžagovanje“).

• Če drevo istočasno zarezujeta ali po-
dirata dve osebi ali več, mora razdalja 
med osebami, ki zarezujejo in podirajo 
drevo, znašati najmanj dvojno višino 
drevesa, ki se ga podira. Pri podiranju 
dreves je treba paziti, da druge osebe 
niso izpostavljene nevarnostim, da se 
ne poškodujejo napajalni vodi in da se 
ne povzroči materialna škoda. Če dre-
vo pride v stik z napajalnim vodom, je 
treba o tem takoj obvestiti distributerju 
električne energije.

• Z drevesa je treba odstraniti umazani-
jo, kamne, odstranjeno lubje, žeblje, 
sponke in žico.
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 Ne podirajte dreves, če piha 
močan veter ali veter spre-
menljivih smeri , če obstaja 
nevarnost poškodovanja  
lastnine ali v primeru  mož-
nosti, da drevo zadane ob 
nadzemni vod.

 Takoj ko prenehate žagati, si snemi-
te zaščito za sluh, da boste lahko 
slišali zvoke in varnostne signale.

 1. Obvejevanje:

 Odstranite veje, ki visijo navzdol, tako da 
vejo odžagate na zgornji strani. Nikoli ne 
žagajte vej nad višino svojih ramen.

 2.  Območje umika:

 Odstranite podrastje okoli drevesa, da si 
zagotovite lažji umik. Območje umika (1) 
mora biti za drevesom zamaknjeno za 
približno 45° od smeri načrtovanega pad-
ca drevesa (2). 

 3. Zasek za smer padca (A):

 Zažagajte zasek v smer, v katero naj bi 
padlo drevo. Najprej naredite zgornji 
rez, nato pa še spodnjega. Slednji mora 
potekati vodoravno in se natančno stikati s 
prvim.
 Globina zaseka naj znaša približno 1/3 
premera debla, kot pa najmanj 45°.
 Tako boste preprečili zagozdenje verige 
ali vodila pri žaganju drugega zaseka.

 Nikoli ne stopite pred drevo 
z zasekom.

 4. Podžagovanje (B):

 Deblo podžagajte z druge strani, pri tem 
pa stojte na levi strani debla in žagajte z 
vlečno verigo. Deblo podžagajte približno 
5 cm nad vodoravnim rezom zaseka. 
 Rez naj bo tako globok, da razdalja do 
zaseka znaša najmanj 1/10 premera deb-
la. Neprežagani del se imenuje ščetina.
 Ko je rez dovolj globok, vanj potisnite klin 
za podiranje ali lomilko. S tem preprečite, 
da se meč zagozdi.
 Ščetina preprečuje, da bi se drevo obrnilo 
in padlo v napačno smer. Ne prežagajte 
ščetine. 
 Ko se pri podžagovanju približujete ščeti-
ni, drevo začne padati. Če kaže, da drevo 
morda ne bo padlo v želeno smer ali se 
bo nagnilo nazaj in ukleščilo verigo, pre-
kinite podžagovanje in uporabite lesene, 
plastične ali aluminijaste kline, s katerimi 
razprite rez in usmerite drevo v želeno 
smer padanja.

 5. Potisnite zagozdo za podiranje 
  ali lomilko v zarezo na drevesu, 
kakor hitro globina reza to omogoča, da 
preprečite ukleščenje žaginega lista.

 6. Če je premer debla večji od dol-
žine meča, naredite dva reza.

 Neizkušenim uporabnikom iz var-
nostnih razlogov odsvetujemo, da 
drevesno deblo podirajo z dolžino 
žaginega lista, ki je manjša od pre-
mera debla.

7. Po podžagovanju pade drevo samo od 
sebe, lahko pa si pomagate s klinom 
za podiranje ali lomilko. 
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Takoj ko začne drevo padati, 
izvlecite izdelek iz reza, usta-

vite motor, odložite izdelek in za-
pustite delovno mesto po poti za 
umik. Bodite pozorni na padajoče 
veje in pazite, da se ne spotaknete.

Povezava naprave z 
aplikacijo Parkside

Z aplikacijo Parkside je mogoče po-
vezati samo akumulatorje Smart	Per-

formance. Naprava se z aplikacijo poveže 
preko akumulatorja.

1. Vstavite akumulatorje Smart	Performance  
( 16) v napravo. Pri tem se slišno 
zaskočijo. 

2. Pritisnite tipko za prikaz napolnjenosti 
( 26)

 Naprava je zdaj aktivirana in lučka LED 
za pametni akumulator  ( 28) 
(za kratek čas) utripa.

3. Na svojem pametnem telefonu aktiviraj-
te Bluetooth®.

4. Odprite aplikacijo Lidl Parkside.
5. Izberite .
 Če ste pametni akumulator Smart 

Performance, s katerim uporablja-
te napravo, že povezali z aplikacijo, 
napravo najdete na seznamu povezan-
ih naprav. 

6. Napravo izberite na seznamu. 

Če	ne	bi	bila	na	voljo,	napravo	po-
vežite	z	aplikacijo,	kot	sledi:	

1. Izberite »  Dodajanje	naprave« ali, če 
ste naprave/akumulatorje že povezali, 

 zgoraj desno.
2. Sledite navodilom aplikacije. Aplikaci-

ja preišče okolico glede razpoložljivih 
naprav.

3. Izberite napravo, ki jo želite dodati.
4. Napravo lahko po potrebi preimenu-

jete. Uspešno povezavo potrdite s 
»Končano« ali pa neposredno izberite 
»Dodaj	naprave«.

Naprava je zdaj navedena na  pri 
vaših priključenih napravah in jo lahko 
izberete.

Posodobitev strojne programske 
opreme lahko privede do sprememb 

delovanja aplikacije.

Funkcije aplikacije

Ko napravo izberete na seznamu na , 
se vam prikaže stran s pregledom.

Za podrobne informacije o posamez-
nih točkah izberite . 

Varstvo podatkov

Celotna pravila »  Varstvo	podatkov« na-
jdete na .

Ločitev naprave in izbris 
podatkov v aplikaciji

Na  izberite napravo, ki jo želite od-
straniti in pri kateri želite izbrisati podatke, 
izbiro držite pritisnjeno in podrsajte z 
desnega roba zaslona proti levemu robu 
zaslona .

Težave z aplikacijo? – FAQ

1. Izberite .
2. Izberite  najpogostejša vprašanja.

Tukaj najdete pogosta vprašanja in 
odgovore nanje.
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Vzdrževanje in čiščenje

Vzdrževalna in čistilna dela izva-
jajte samo pri izklopljenem mo-

torju in odstranjenih akumulatorskih 
baterij. Nevarnost poškodb! Popravila 
in vzdrževalna dela, ki niso opisana v 
teh navodilih za uporabo, naj opravi 
naš specializirani servis. Uporabljajte 
samo originalne nadomestne. Poča-
kajte, da se naprava ohladi, preden 
začnete z vzdrževalnimi in čistilnimi 
deli, saj obstaja nevarnost opeklin!

Uporabljajte rokavice, odporne 
na reze, ko uporabljate verigo 

žage ali žagin list. Nevarnost ureznin.

 Pred vsemi deli na napravi jo izklo-
pite in izvzemite akumulator. 

Čiščenje

• Po vsaki uporabi temeljito očistite na-
pravo. S tem boste podaljšali njeno ži-
vljenjsko dobo in se izognili nesrečam.

• Zavarujte ročaje pred bencinom, oljem 
ali maščobo. Po potrebi očistite ročaje s 
krpo, namočeno v milnico.  Za čiščenje 
ne uporabljajte razredčil ali bencina!

• Po vsaki uporabi očistite verigo s 
čopičem ali metlico. Za čiščenje ne 
uporabljajte tekočin. Po čiščenju rahlo 
naoljite verigo z verižnim oljem.

• Očistite prezračevalne reže in površino 
žage s čopičem, metlico ali suho krpo. 
Ne uporabljajte tekočin.

Intervali vzdrževanja

Redno opravljajte vzdrževalna dela, navede-
na v spodnji preglednici. Z rednim vzdrže-
vanjem žage podaljšujete njeno življenjsko 
dobo. Poleg tega dosežete optimalno učinko-
vitost žaganja in se izognete nesrečam.

Tabela intervalov vzdrževanj

Sklop
naprave Delo Pred	vsako	

uporabo
Po	10	urah	
obratovanja

Po	vsaki	
uporabi

Komponente ve-
rižne zavore Kontrola, po potrebi menjava 

Verižnik (20) Preverite glede obrabe/zarez, 
po potrebi zamenjajte. 

Veriga žage (6) Kontrola, oljenje, po potrebi 
brušenje ali menjava



Veriga žage (6) Čiščenje, oljenje 

Meč (7) Kontrola, čiščenje, oljenje  
Meč (7) Obračanje 

Avtomatiko za 
oljenje

Preverite avtomatiko za oljenje 
in po potrebi očistite iztočni 
kanal za olje


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Naoljenje verige žage

Redno čistite in oljite verigo. S tem 
verigo ohranjate ostro in dosežete 

optimalno moč motorja. Garancijski zahte-
vek preneha veljati pri škodah zaradi ne-
zadostnega vzdrževanja verige žage. Izv-
zemite akumulatorski bateriji in uporabljaj-
te rokavice, odporne na reze, ko uporabl-
jate verigo žage ali žagin list.

• Naoljiti verigo po čiščenju, po 10-urni 
uporabi ali najmanj enkrat na teden, 
odvisno od tega, kaj pride prej.

• Pred naoljenjem je treba žagin list, 
zlasti ozobje žaginega lista temeljito 
očistiti. V ta namen uporabite ročno 
metlico in suho krpo.

• Naoljite posamezne člene verige z olj-
no brizgo z iglično konico (dobavljiva 
v specializirani trgovini). Posamezne 
oljne kapljice nanesite na zgibe in ko-
nice zob posameznih členov verige. 

Brušenje verige

Slabo nabrušena veriga po-
veča nevarnost povratnega 

udarca!  
Kadar opravljate dela na meču in 
verigi, nosite zaščitne rokavice.

Ostra veriga zagotavlja optimalno 
žaganje. Brez težav zareže skozi 
les in za seboj pušča velike ostružke 

lesa. Če morate meč potiskati skozi les in 
so ostružki drobni, je veriga topa. Pri delu 
z zelo topo verigo ne nastajajo ostružki, 
temveč samo lesni prah. 

• Veriga žaga z rezalnimi členi, ki so 
sestavljeni iz zoba in omejevalnika 
globine. Razdalja v višini med obema 
deloma določa globino brušenja.

• Pri brušenju zob upoštevajte naslednje 
vrednosti:

 - kot brušenja (30°),
 - prsni kot (85°),
 - kot strehe (60°)
 - globina brušenja (0,65 mm).
 - Premer okrogle pile (4,0 mm)

Odstopanja od navedenih 
vrednosti lahko povečajo ne-

varnost povratnega udarca, zaradi 
česar se poveča nevarnost nesreče!

Za brušenje verige potrebujete posebna 
orodja, ki omogočajo brušenje rezil pod 
pravilnim kotom in v pravi globini. Neizku-
šenim uporabnikom svetujemo, da verigo 
oddajo v brušenje strokovnjaku ali servisni 
delavnici. Če ste mnenja, da verigo znate 
nabrusiti, lahko npr. kupite orodje znamke 
Parkside (npr. brusilnik verige).

 1. Za brušenje mora biti veriga 
tesno napeta, da lahko brušenje 
izvedete pravilno.

 2. Za brušenje potrebujete okroglo 
pilo s premerom 4,00 mm.

 
 Brusilne pile z drugačnim pre-

merom lahko poškodujejo veri-
go in ogrozijo varnost pri delu!

3. Brusite samo od znotraj navzven. Vodi-
te pilo z notranje strani zoba navzven. 
Dvignite pilo, ko jo povlečete nazaj.

4. Najprej nabrusite zobe na eni strani. 
Nato obrnite verigo in naostrite zobe 
na drugi strani.

5. Če zob meri samo še približno 4 mm, 
je veriga obrabljena in jo je treba za-
menjati z novo.

6. Po brušenju morajo biti vsi rezalni členi 
enako dolgi in široki.
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7. Po vsakem tretjem brušenju preverite 
globino brušenja (omejevalnik globi-
ne) in uravnajte višino s ploščato pilo. 
Omejevalnik globine naj bo od zoba 
zamaknjen za približno 0,65 mm. Ko 
ga zamaknete, ga spredaj nekoliko 
zaoblite.

Nastavitev napetosti verige

Nastavitev napetosti verige je opisana v 
poglavju „Montaža - Napenjanje verige“.

• Izklopite napravo in odstranite akumu-
latorski bateriji (16) iz izdelka.

• Redno preverjajte napetost verige in 
jo nastavljajte toliko pogosto, kot je 
potrebno. Pri vlečenju verige žage z 
vlečno silo 9 N (pribl. 1 kg) veriga 
žage in žagin list ne smeta biti drug od 
drugega oddaljena več kot 2 mm.

Nova veriga se mora uteči

Pri novi verigi se napetost po določenem 
času zmanjša. Zato morate po petih rezih 
ali po najmanj 10-minutnih žaganja verigo 
ponovno napeti.

 Dovoljene verige žage: 
Oregon 90PX056X, 
Trilink CL14356TL

Verige nikoli ne pritrdite na 
obrabljeno gonilno vreteno 

ali poškodovan meč, saj se ta lah-
ko sname ali pretrga ter povzroči 
hude poškodbe.

 Vzdrževanje meča

 Pri delih na verigi ali meču 
nosite zaščitne rokavice.

1. Izklopite napravo in odstranite akumu-
latorski bateriji ( 16) iz izdelka.

2. Snemite pokrov verižnika (13), verigo 
(6) in meč (7).

3. Preverite obrabljenost mečab (7). Od-
stranite zarobke in izravnjajte vodilne 
površine s ploščato pilo.

 Če je žagin list poškodovan, ga za-
menjajte. Dovoljeni žagini listi:  
Oregon 164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Očistite dozirne odprtine za olje (
29), da bi zagotovili brezhibno samo-
dejno oljenje žage med obratovanjem.

5.  Namestite žagin list (7), verigo 
žage (6) in pokrov verižnika (13) ter 
napnite verigo žage.

 Če so dozirne odprtine za olje v op-
timalnem stanju in je gumb za regu-
lacijo olja pravilno nastavljen, veriga 
po nekaj sekundah obratovanja avto-
matsko razprši manjšo količino olja.

 Pa meča

 Pri delih na verigi ali meču nosite 
zaščitne rokavice.

Meč (7) je treba vsakih 10 obratovalnih 
ur obrniti, s čimer zagotovite enakomerno 
obrabo.

1. Izklopite napravo in odstranite akumu-
latorski bateriji ( 16) iz izdelka.

2. Snemite pokrov verižnika (13), veri-
go (6) in meč (7).

3. Obrnite meč okoli njegove vodoravne 
osi ter namestite meč in verigo, kot je 
opisano v razdelku „Namestitev verige 
in meča“.

 Pri tem upoštevajte smer vrtenja verige!
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  Smer vrtenja verige 
žage

Za poravnavo verige žage (6) glejte slikov-
ni znak pod pastorkom verige (20), ko se 
žagin list vrti. Smer teka verige, prikazana 
na meču, v tem primeru ne velja.

Shranjevanje

• Orodje očistite, preden ga shranite.  
• Pred daljšimi prekinitvami delovanja 

izpraznite posodo za olje. Odpadno 
olje odstranite na okolju prijazen na-
čin (glejte poglavje „Odstranjevanje/
varstvo okolja“).

• Namestite ščitnik žaginega lista.
•  Obvezno izpraznite rezervoar za olje 

pred delovnimi premori, ki trajajo več 
tednov, ker se biološko verižno olje lah-
ko strdi in se izpustni kanal olja ( 29) 
lahko zamaši. 
Staro olje odstranite na okoljsko pri-
meren način (glejte »Odlaganje med 
odpadke/varstvo okolja«).

•  Izdelek hranite na toplem, suhem in 
pred prahom zaščitenem ter otrokom 
nedostopnem mestu.

Odstranjevanje/varstvo 
okolja
Temeljito izpraznite rezervoar za olje. Od-
stranite akumulatorsko baterijo iz izdelka 
in poskrbite za recikliranje izdelka, sta-
rega olja, pribora in embalaže na okolju 
prijazen način. Napotke za odstranjevanje 
akumulatorske baterije in polnilnika najde-
te v ločenih navodilih za uporabo.

 Električne naprave ne sodijo med 
gospodinjske odpadke! Simbol 
prečrtanega smetnjaka pomeni, da 
tega izdelka po koncu njegove upo-

rabnosti ni dovoljeno odvreči med 
gospodinjske odpadke.

Direktiva 2012/19/EU o odpadni električ-
ni in elektronski opremi: Odslužene elek-
trične naprave je treba zbirati ločeno in jih 
oddati za recikliranje na okoljsko primeren 
način.
Odvisno od prenosa Direktive v nacio-
nalno pravo so vam na voljo naslednje 
možnosti:
• odsluženo napravo lahko oddate na 

prodajnem mestu,
• ali na uradnem zbirališču
• ali jo pošljete nazaj proizvajalcu/ose-

bi, ki jo je dala na trg. Odstranjevanje 
vaših okvarjenih poslanih naprav izve-
demo brezplačno.

To ne velja za priloženi pribor in pripo-
močke za odpadne naprave, če nimajo 
električnih sestavnih delov.

Napravo in polnilnik oddajte podjetju, ki 
se ukvarja z recikliranjem. Uporabljene 
dele iz umetne mase in kovinske dele je 
mogoče ločiti po vrstah materialov in jih 
tako oddati za recikliranje. V zvezi s tem 
povprašajte našo servisno službo.

Akumulatorja ne zavrzite med 
gospodinjske odpadke, ne mečite 
ga v ogenj (nevarnost eksplozije) ali 

v vodo. Poškodovani akumulatorji lahko 
škodujejo okolju in vašemu zdravju, če 
uhajajo strupeni hlapi ali tekočine.

Odstranite akumulatorje v skladu z 
lokalnimi predpisi. Okvarjene ali iztrošene 
akumulatorje je treba v skladu z Direktivo  
2006/66/EG reciklirati. Oddajte 
akumulatorje na zbirnem mestu za 
odpadne baterije za okoljsko primerno 
predelavo. V zvezi s tem povprašajte 
svoje lokalno podjetje za odstranjevanje 
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odpadkov ali našo servisno službo.
Akumulatorje odstranite izpraznjene. Pri-
poročamo, da pole prelepite z lepilnim 
trakom za zaščito pred kratkim stikom. 
Akumulatorja ne odpirajte.

•  Rabljeno olje odstranite na okoljsko pri-
meren način – oddajte ga na mestu za 
odstranjevanje. Starega olja ne izlijte v 
kanalizacijo ali odtok.

 Nadomestni deli / Pribor

Nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani  
www.grizzlytools.shop 

Če imate težave s postopkom naročanja, uporabite obrazec za stik.  
Če imate dodatna vprašanja, se obrnite na »Service-Center«  
(glejte stran 63).

Za nadomestne dele in pribor preberite kodo QR, ki vas privede so naše spletne  
trgovine.
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 Odpravljanje napak

Napaka Možni vzroki Ukrep

Naprava se ne 
vklopi

Akumulatorska baterija (16) 
je prazna ali ni vstavljena.

Preverite napolnjenost, po potrebi 
naj popravilo izvede električar.

Stikalo za vklop/izklop (2) 
je v okvari Napako naj odpravi servisna služba.

Okvara motorja Napako naj odpravi servisna služba.

Veriga ne teče Verižna zavora (5) blokira 
verigo (6)

Preverite verižno zavoro in jo po pot-
rebi izključite, po potrebi izključite

Veriga se ne vrti in 
zasliši s opozorilni 
zvok.

Napačno montirana  
veriga (6) Pravilno montirajte verigo.

Topa veriga (6) Nabrusite zobe ali namestite novo 
verigo. 

Premajhna napetost verige Preverite napetost verige.
Moteno delovanje 
žage, veriga se 
snema

Premajhna napetost verige Preverite napetost verige.

Veriga postane 
vroča, med ža-
ganjem se pojavi 
dim, tirnica spre-
meni barvo

Premajhna količina olja za 
verigo 

Preverite nivo olja in po ga po pot-
rebi dolijte. Preverite avtomatiko za 
oljenje in po potrebi očistite iztočni 
kanal za olje oz. napako naj odpra-
vi servisna služba. 
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#

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20, 63762 Großostheim, Germany

Pooblaščeni serviser: 
Tel.: 080 080 917 
E-Mail: grizzly@lidl.si
(Birotehnika, Hodošček Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

1.  S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stockstädter Straße 20, 
63762 Großostheim, Germany» jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob nor-
malni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnje-
nih spodaj navedenih  pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v materialu ali izde-lavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3.  Garancijski rok za proizvod je 60 mesecev od datuma izročitve blaga. Datum izročit-

ve blaga je razviden iz računa.
4.  Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma se informirati o nadalj-

njih postopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. Svetujemo vam, da pred tem 
natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.  Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski list in račun, kot potrdi-
lo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6.  V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in 
uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

8.  Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po preteku garancijskega roka.
9.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh ločenih doku-

mentih (garancijski list, račun).
11. Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti 

prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
auf Qualität geprüft und einer Endkontrolle 
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt. 
Es ist nicht auszuschließen, dass sich in 
Einzelfällen am oder im Gerät Restmengen 
von Schmierstoffen befinden. Dies ist kein 
Mangel oder Defekt und kein Grund zur 
Besorgnis.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche.  
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Die Akku-Kettensäge ist nur zum Sägen 
von Holz konstruiert. Für alle anderen 
Anwendungsarten (z. B. Schneiden von 
Mauerwerk, Kunststoff oder Lebensmitteln) 
ist das Gerät nicht vorgesehen.
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM 
von Parkside und kann mit Akkus der 
X 20 V TEAM Serie von Parkside betrieben 
werden. Die Akkus dürfen nur mit Ladegerä-
ten der Serie X 20 V TEAM geladen werden.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelassen 
wird, kann zu Schäden am Gerät führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den Benutzer 

darstellen. Das Gerät ist für den Einsatz 
im Heimwerkerbereich bestimmt. Es wurde 
nicht für den gewerblichen Dauereinsatz 
konzipiert. Das Gerät ist zum Gebrauch 
durch Erwachsene bestimmt. Jugendliche 
über 16 Jahre dürfen das Gerät nur unter 
Aufsicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch bestimmungswidrigen 
Gebrauch oder falsche Bedienung verursacht 
wurden. Dieses Gerät ist nicht zur gewerbli-
chen Nutzung geeignet. Bei gewerblichem 
Einsatz erlischt die Garantie.
Diese Akku-Kettensäge ist nur durch eine 
Person und nur zum Sägen von Holz zu 
benutzen. Die Kettensäge muss mit der 
rechten Hand am hinteren Handgriff und 
mit der linken Hand am vorderen Handgriff 
gehalten werden. Vor Gebrauch der Ket-
tensäge muss der Benutzer alle Hinweise 
und Anweisungen in der Gebrauchsanwei-
sung gelesen und verstanden haben. Der 
Benutzer muss angemessene persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) tragen. Mit der 
Kettensäge darf nur Holz gesägt werden. 
Materialien wie bspw. Kunststoff, Stein, 
Metall oder Holz, welches Fremdkörper 
enthält (bspw. Nägel oder Schrauben), 
dürfen nicht bearbeitet werden!

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
Funktionsteile finden Sie auf 
den Ausklappseiten.

Lieferumfang

Nehmen Sie das Gerät vorsichtig aus der 
Packung und prüfen Sie, ob die nachfol-
genden Teile vollständig sind:

• Akku-Kettensäge
• Schwert (Führungsschiene) (bereits montiert)
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• Sägekette (bereits montiert)
• Schwertschutz (bereits montiert)
• Ölflasche mit 180 ml Bio-Sägekettenöl
• Betriebsanleitung

	 Die	Akkus	und	das	Ladegerät	sind	
nicht	im	Lieferumfang	enthalten.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß.

Funktionsbeschreibung

Die Akku-Kettensäge ist mit einem Ketten-
schnellspannsystem ausgestattet. Die um-
laufende Sägekette wird über ein Schwert 
(Führungsschiene) geführt. Eine Öl-Auto-
matik sorgt für die kontinuierliche Ketten-
schmierung. Zum Schutz des Anwenders ist 
das Gerät mit verschiedenen Schutzeinrich-
tungen versehen.
Das Gerät kann mit der Parkside App ge-
koppelt werden.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

 1 Hinterer Griff
 2 Ein-/Ausschalter
 3 Einschaltsperre
 4 Vorderer Griff
 5 Kettenbremshebel/ 

vorderer Handschutz
 6 Sägekette
 7 Schwert (Führungsschiene)
 8 Krallenanschlag
 9 Öltankdeckel
 10 Ölstandsanzeige
 11 Befestigungsschraube  

für Kettenradabdeckung
 12 Schraube für Ketten-Schnell-

spannsystem
 13 Kettenradabdeckung

 14 Hinterer Handschutz
 15 Schwertschutz
 16 Akkus
 16a Entriegelungstaste Akku
 17 Ladegerät
 18 Ölflasche

 19 Schienenbolzen
 19a Stift
 20 Kettenritzel
 21 Kettenspannstift
 22 Aufnahme Kettenspannstift

 23 Führungsschiene für Akku
 24 Ladezustandsanzeige
 25 Kettengeschwindigkeitsanzeige
 26 Taste zur Ladezustandsanzeige
 27 Taste zur Auswahl der Kettenge-

schwindigkeit
 28 Smart-LED-Anzeige

 29 Ölauslasskanal

 Sicherheitsfunktionen

1 Hinterer Griff  
mit Handschutz (14)
schützt die Hand vor Ästen und Zweigen 
und bei abspringender Kette.
2 Ein-/Ausschalter  
mit Ketten-Sofort-Stopp
Bei Loslassen des Ein-/Ausschalters schaltet 
das Gerät sofort ab.
3 Einschaltsperre
Zum Einschalten des Gerätes muss die Ein-
schaltsperre entriegelt werden.
5 Kettenbremshebel/ 
vorderer Handschutz
Sicherheitseinrichtung, die die Sägekette 
bei einem Rückschlag sofort stoppt; Hebel 
kann auch manuell betätigt werden; schützt 
die linke Hand des Bedieners, wenn er 
vom vorderen Griff abrutscht.
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6 Sägekette mit geringem 
Rückschlag 
hilft Ihnen mit speziell entwickelten Sicher-
heitseinrichtungen, Rückschläge abzufan-
gen.
8 Krallenanschlag
verstärkt die Stabilität, wenn vertikale 
Schnitte ausgeführt werden, und erleichtert 
das Sägen.

Technische Daten

Akku-Kettensäge ...PPKSA 40 Li A1
Motorspannung 
U ... 40 V  (Gleichspannung); (2 x 20 V) 
Motorstrom I ...................................16 A
Schutzart.........................................IPX0
Kettengeschwindigkeit 

v0 ........................15 m/s bzw. 20 m/s
vmax .........................................25 m/s

Gewicht (ohne Sägekette, 
Schwert, Schwert schutzköcher, 
Öl, Akkus) ............................ ca. 3,17 kg
Inhalt Öltank................................180 ml
16" Schwert .....Trilink M1431656-1041TL  
Sägekette .....................Trilink CL14356TL

Kettenteilung ..................3/8" (9,5 mm)
Kettenabstand ........................... 10 mm
Kettenstärke ............................. 1,1 mm
Zahnung des Kettenrades ................... 6

Schwertlänge .............. 455 mm/45,5 cm
Schnittlänge ..............ca. 380 mm/38 cm
Temperatur ............................max. 50 °C

Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ..............................0 - 45 °C

Schalldruckpegel (LpA) . 91,3 dB; KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

gemessen ........102,3 dB; KWA= 2,37 dB
garantiert ................................ 105 dB

Vibration
(ah) ..........max. 1,76 m/s2; K= 1,5 m/s2

Akku-Typ ........................................ Li-Ion
bei der Verwendung mit Smart Akkus 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Arbeitsfrequenz/
Frequenzband .......2400 - 2483,5 MHz
max. Sendeleistung ...............≤ 20 dBm

Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissi-
onswert sind nach einem genormten Prüf-
verfahren gemessen worden und können 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen 
Einschätzung der Belastung verwendet 
werden. 

Warnung:
Die Schwingungs- und Geräusche-

missionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).
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Ladezeiten

Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM 
von Parkside und kann mit Akkus der 
X 20 V TEAM Serie von Parkside betrieben 
werden. Akkus der Serie X 20 V TEAM 
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
X 20 V TEAM geladen werden.

Ladezeit (Min.)
PAP 20 A1 
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart 
PLGS 2012 A1 35 45 50

 Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie Temperatur der Umgebung und des 
Akkus, sowie der anliegenden Netzspannung beeinflusst und kann daher ggf. von 
den angegebenen Werten abweichen.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät 
ausschließlich mit folgenden Akkus 
zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1. 
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit 
folgenden Ladegeräten zu laden:  
PLG 20 A3, PLG 20 C1, PLG 20 C3, 
PLG 20 A4, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1.

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitsvorschriften bei der Arbeit 
mit dem Gerät.

 Eine Kettensäge ist ein gefährliches 
Gerät, das bei falscher oder nach-
lässiger Benutzung ernsthafte oder 
sogar tödliche Verletzungen verur-
sachen kann. Beachten Sie daher 
zu Ihrer Sicherheit und der Sicher-
heit anderer stets nachfolgende 
Sicherheitshinweise und fragen Sie 
bei Unsicherheiten einen Fachmann 
um Rat.
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Bildzeichen in der 
Betriebsanleitung

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden 

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem 
Gerät

 Tragen Sie schnittsichere 
Handschuhe.

Bildzeichen auf dem Gerät

Bevor Sie mit der Akku-Kettensäge 
arbeiten, machen Sie sich mit allen 

Bedienteilen gut vertraut. Üben Sie den 
Umgang mit dem Gerät (Ablängen von 
Rundholz auf einem Sägebock) und lassen 
Sie sich Funktion, Wirkungsweise, Säge-
techniken und Personenschutzausrüstung 
von einem erfahrenen Anwender oder 
Fachmann erklären.

 Lesen und beachten Sie die zur 
Maschine gehörende Betriebsanlei-
tung!

 Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung. Tragen Sie grundsätzlich 

 Schutzbrille oder einen Gesichts-
schutz und Gehörschutz.

 Tragen Sie einen Schutzhelm.

 Tragen Sie geeignete Arbeitsklei-
dung.

 Gefahr durch Schnittverletzungen!
 Tragen Sie schnittsichere  

Handschuhe.

 Tragen Sie schnittsichere Sicher-
heitsstiefel mit rutschfester Sohle.

 Verwenden Sie das Gerät immer 
mit beiden Händen.

 Achtung! Rückschlag - Achten Sie 
beim Arbeiten auf Rückschlag der 
Maschine.

 Setzen Sie das Gerät nicht dem 
Regen aus. Das Gerät darf weder 
feucht sein noch in feuchter Umge-
bung betrieben werden.

 Führen Sie Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten grundsätzlich nur bei 
ausgeschaltetem Motor und entnom-
menen Akkus durch.

105
 Garantierter Schallleistungspegel

45,5 cm Schwertlänge

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll.

 Kettenbremse

Ketten geschwindigkeits-
anzeige

Stufen einstellen
Kettengeschwindigkeit

Smart-LED-Anzeige

Ladezustandsanzeige
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Bildzeichen	unterhalb	der	
Kettenradabdeckung:

Laufrichtung der 
Sägekette 
beachten. Achtung! 
Betriebsanleitung 
lesen

Bildzeichen	auf	dem	Schwert:

Laufrichtung der Sägekette

Umlenkstern

Bildzeichen	auf	der	Befestigungsschraube	
der	Kettenradabdeckung:

 AUF  

ZU

Bildzeichen	am	Kettenbremshebel:

 Kettenbremse: AUS

 Kettenbremse: EIN

Bildzeichen	auf	der	Schraube	für	das	
Kettenschnellspann-System:

 lösen  

 spannen

Bildzeichen	auf	dem	Öltankdeckel:

 Sägekettenöl  

Bildzeichen	auf	der	Verpackung:

 Bitte entsorgen Sie Verpackung 
und Produkt umweltschonend.

 Recyclingsymbol: Wellpappe

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerk zeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende­
te Begriff „Elek tro werk zeug” bezieht sich 
auf netzbetriebene Elek tro werk zeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek­
tro werk zeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. Elek tro werk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
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Kontrolle über das Elek tro werk zeug ver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elek tro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 

verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elek tro werk zeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
Einsatz des Elek tro werk zeugs, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elek tro werk zeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.
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d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüs-
sel, der sich in einem drehenden Teil 
des Elek tro werk zeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elek tro werk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 

Elek tro werk zeug. Mit dem pas-
senden Elek tro werk zeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elek tro werk zeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elek tro werk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elek tro werk zeuge 
sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elek tro werk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elek tro werk zeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz 
des Elek tro werk zeuges reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elek tro werk-
zeugen.
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f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elek tro werk zeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elek tro-
werk zeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5)  VERWENDUNG UND BEHAND-
LUNG DES AKKUWERKZEUGS

a)  Laden Sie die Akkus nur in La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-

ursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keine beschädigten 
oder veränderten Akkus. Beschä-
digte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden 
oder Laden außerhalb des zugelasse-
nen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

6)  SERVICE

a) Lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elek tro werk zeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
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eine bevollmächtigte Kundendienststelle 
erfolgen.

Sicherheitshinweise für 
Kettensägen

a) Halten Sie bei laufender Säge 
alle Körperteile von der Säge-
kette fern. Vergewissern Sie sich 
vor dem Starten der Säge, dass 
die Sägekette nichts berührt. Beim 
Arbeiten mit einer Kettensäge kann ein 
Moment der Unachtsamkeit dazu füh-
ren, dass Bekleidung oder Körperteile 
von der Sägekette erfasst werden.

b) Halten Sie die Kettensäge im-
mer mit Ihrer rechten Hand am 
hinteren Griff und Ihrer linken 
Hand am vorderen Griff. Das Fest-
halten der Kettensäge in umgekehrter 
Arbeitshaltung erhöht das Risiko von 
Verletzungen und darf nicht angewen-
det werden.

c)  Halten Sie die Kettensäge nur 
an den isolierten Griffflächen, 
da die Sägekette verborgene 
Stromleitungen treffen kann. 
Der Kontakt der Sägekette mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen. 

d)  Tragen Sie Augenschutz. Weite-
re Schutzausrüstung für Gehör, 
Kopf, Hände, Beine und Füße 
wird empfohlen. Passende Schutz-
kleidung mindert die Verletzungsgefahr 
durch umherfliegendes Spanmaterial 
und zufälliges Berühren der Sägekette. 

e)  Arbeiten Sie mit der Kettensäge 
nicht auf einem Baum, einer Lei-
ter, von einem Dach oder einer 
instabilen Standfläche. Bei Betrieb 
in einer solchen Weise besteht ernsthaf-
te Verletzungsgefahr. 

f)  Achten Sie immer auf festen 
Stand und benutzen Sie die 
Kettensäge nur, wenn Sie auf 
festem, sicherem und ebenem 
Grund stehen. Rutschiger Unter-
grund oder instabile Standflächen 
können zum Verlust des Gleichgewichts 
oder zum Verlust der Kontrolle über die 
Kettensäge führen. 

g)  Rechnen Sie beim Schneiden eines 
unter Spannung stehenden Astes 
damit, dass dieser zurückfedert. 
Wenn die Spannung in den Holzfasern 
freikommt, kann der gespannte Ast den 
Benutzer treffen und/oder die Kettensäge 
der Kontrolle entreißen. 

h)  Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Schneiden von Unterholz 
und jungen Bäumen. Das dünne 
Material kann sich in der Sägekette 
verfangen und auf Sie schlagen oder 
Sie aus dem Gleichgewicht bringen. 

i)  Tragen Sie die Kettensäge am 
vorderen Griff im ausgeschalteten 
Zustand, die Sägekette von Ihrem 
Körper abgewandt. Bei Transport 
oder Aufbewahrung der Ketten-
säge stets die Schutzabdeckung 
aufziehen. Sorgfältiger Umgang mit 
der Kettensäge verringert die Wahr-
scheinlichkeit einer versehentlichen Be-
rührung mit der laufenden Sägekette. 

j)  Befolgen Sie Anweisungen für 
die Schmierung, die Kettenspan-
nung und das Wechseln von 
Führungsschiene und Kette. Eine 
unsachgemäß gespannte oder ge-
schmierte Kette kann entweder reißen 
oder das Rückschlagrisiko erhöhen. 

k)  Nur Holz sägen. Die Kettensäge 
nicht für Arbeiten verwenden, für 
die sie nicht bestimmt ist. Beispiel: 
Verwenden Sie die Kettensäge 
nicht zum Sägen von Metall, 
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Plastik, Mauerwerk oder Bauma-
terialien, die nicht aus Holz sind. 
Die Verwendung der Kettensäge für nicht 
bestimmungsgemäße Arbeiten kann zu 
gefährlichen Situationen führen. 

l)  Versuchen Sie nicht einen Baum 
zu fällen, bevor Sie nicht ein 
klares Verständnis der Risiken 
und ihrer Vermeidung haben. 
Der Benutzer oder andere Personen 
können durch einen umstürzenden 
Baum schwer verletzt werden.

Vorsichtsmaßnahmen gegen 
Rückschlag

 Achtung Rückschlag! Achten Sie 
beim Arbeiten auf Rückschlag des 
Gerätes. Es besteht Verletzungsge-
fahr. Sie vermeiden Rückschläge 
durch Vorsicht und richtige Säge-
technik.

Bild 1

Rückschlag kann auftreten, wenn die Spit-
ze der Führungsschiene einen Gegenstand 
berührt oder wenn das Holz sich biegt und 
die Sägekette im Schnitt festklemmt  
(s. Bild 1/Abb. b).
Eine Berührung mit der Schienenspitze 
kann in manchen Fällen zu einer unerwar-
teten, nach hinten gerichteten Reaktion 
führen, bei der die Führungsschiene nach 
oben und in Richtung der Bedienperson 
geschlagen wird (s. Bild 1/Abb. a). 
Das Verklemmen der Sägekette an der Ober-

kante der Führungsschiene kann die Schiene 
heftig in Bedienerrichtung zurückstoßen. 
Jeder dieser Reaktionen kann dazu führen, 
dass Sie die Kontrolle über die Säge verlie-
ren und sich möglicherweise schwer verlet-
zen. Verlassen Sie sich nicht ausschließlich 
auf die in der Kettensäge eingebauten 
Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer 
einer Kettensäge sollten Sie verschiedene 
Maßnahmen ergreifen, um unfall- und ver-
letzungsfrei arbeiten zu können. 

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elek-
tro werk zeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden:
a) Halten Sie die Säge mit beiden 

Händen fest, wobei Daumen 
und Finger die Griffe der Ket-
tensäge umschließen. Bringen 
Sie Ihren Körper und die Arme 
in eine Stellung, in der Sie den 
Rückschlagkräften standhalten 
können. Wenn geeignete Maß-
nahmen getroffen werden, kann die 
Bedienperson die Rückschlagkräfte 
beherrschen. Niemals die Kettensäge 
loslassen.

b) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung und sägen Sie 
nicht über Schulterhöhe. Dadurch 
wird ein unbeabsichtigtes Berühren mit 
der Schienenspitze vermieden und eine 
bessere Kontrolle der Kettensäge in un-
erwarteten Situationen ermöglicht.

c) Verwenden Sie stets vom Her-
steller vorgeschriebene Ersatz-
schienen und Sägeketten. Falsche 
Ersatzschienen und Sägeketten können 
zum Reißen der Kette und/oder zu 
Rückschlag führen. 

d) Halten Sie sich an die Anweisun-
gen des Herstellers für das Schär-
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fen und die Wartung der Säge-
kette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer 
erhöhen die Neigung zum Rückschlag.

e)  Befolgen Sie alle Anweisungen, 
wenn Sie die Kettensäge von 
Materialansammlungen befrei-
en, lagern oder Wartungsar-
beiten durchführen. Vergewis-
sern Sie sich, dass der Schalter 
ausgeschaltet und der Akku 
entfernt ist. Ein unerwarteter Betrieb 
der Kettensäge beim Entfernen von 
Materialansammlungen oder während 
Wartungsarbeiten kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

Weiterführende 
Sicherheitshinweise

• Befolgen Sie sorgfältig die Wartungs-, 
Kontroll- und Serviceanweisungen in 
dieser Betriebsanleitung. 

 Beschädigte Schutzvorrichtungen und 
Teile müssen sachgemäß durch unser 
Service-Center repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes 
in der Betriebsanleitung angegeben ist.

• Es ist empfohlen, dass ein Erstbenutzer 
zumindest das Schneiden von Rundholz 
auf einem Sägebock oder Gestell üben 
sollte.

• Bei Sägearbeiten am Hang stets ober-
halb des Baumstammes stehen. Um im 
Moment des „Durchsägens“ die volle 
Kontrolle zu behalten, gegen Ende 
des Schnitts den Anpressdruck redu-
zieren, ohne den festen Griff an den 
Handgriffen der Elektrokettensäge zu 
lösen. Darauf achten, dass die Säge-
kette nicht den Boden berührt. Nach 
Fertigstellung des Schnitts den Stillstand 
der Elektrokettensäge abwarten, bevor 
man die Elektrokettensäge dort entfernt. 
Den Motor der Elektrokettensäge immer 

ausschalten, bevor man von Baum zu 
Baum wechselt.

• Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, 
Klammern und Draht sind vom Baum zu 
entfernen.

• Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elek tro werk zeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elek tro werk-
zeugs auftreten:
a) Schnittverletzungen
b) Gehörschäden, falls kein geeigneter 

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden, die aus 

Hand-Arm-Schwingungen resultieren, 
falls das Gerät über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird.

Warnung! Dieses Elek tro werk zeug 
erzeugt während des Betriebs ein 

elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu konsultie-
ren, bevor die Maschine bedient wird.

Beachten Sie die Sicherheits-
hinweise und Hinweise zum 

Aufladen und der korrekten Ver-
wendung, die in der Betriebsanlei-
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tung Ihres Akkus und Ladegeräts 
der Serie X 20 V Team von Parksi-
de gegeben sind. Eine detaillierte 
Beschreibung zum Ladevorgang 
und weitere Informationen finden 
Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Ladevorgang

Setzen Sie den Akku nicht ex-
tremen Bedingungen wie Wär-

me und Stoß aus. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch auslaufende 
Elektrolytlösung! Spülen Sie bei Au-
gen- oder Hautkontakt die betrof-
fenen Stellen mit Wasser oder Neu-
tralisator und suchen Sie einen Arzt 
auf.  

Laden Sie den Akku nur in tro-
ckenen Räumen auf. Die Au-

ßenfläche des Akkus muss sauber 
und trocken sein, bevor Sie das La-
degerät anschließen. Es besteht die 
Gefahr von Verletzungen durch 
Stromschlag.

Laden Sie Akkus der Serie 
X 20 V Team von PARKSIDE nur mit 

einem Ladegerät der Serie X 20 V Team 
von PARKSIDE auf.  

• Laden Sie den Akku vor dem ersten Ge-
brauch auf.

• Beachten Sie in jedem Falle die jeweils 
gültigen Sicherheitshinweise sowie 
Bestimmungen und Hinweise zum Um-
weltschutz.

Akku aufladen

Lassen Sie einen erwärmten Akku vor 
dem Laden abkühlen. Laden Sie den 

Akku (16) auf, wenn nur noch die rote LED 
der Ladezustandsanzeige ( 24) leuchtet.

1. Nehmen Sie gegebenenfalls die Akkus 
(16) aus dem Gerät.

2. Schieben Sie die Akkus (16) in den 
Ladeschacht eines X 20 V Team Lade-
gerätes von PARKSIDE. 

3. Schließen Sie das Ladegerät an eine 
Steckdose an. 

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen 
Sie das Ladegerät vom Netz.

5. Ziehen Sie die Akkus (16) aus dem La-
degerät.

Übersicht der LED-Kontrollan zeigen 
auf dem Ladegerät:
Grüne	LED	leuchtet	ohne	eingesetzten	
Akku: Ladegerät betriebsbereit.
Grüne	LED	leuchtet:	 
Akku ist geladen.
Rote	LED	leuchtet:	Akku lädt.
Rote	LED	blinkt: Übertemperatur 
Rote	und	grüne	LED	blinken:	Akku defekt

Montage

Tragen Sie beim Arbeiten mit 
der Sägekette stets Schutz-

handschuhe und verwenden Sie 
nur Original teile. Es besteht Verlet-
zungsgefahr!

Vor Inbetriebnahme des Gerätes müssen 
Sie:
-  die Sägekette spannen
-  Kettenöl einfüllen
-  beide Akkus aufladen und einsetzen
- die Öl-Automatik und die Funktion der 

Kettenbremse prüfen.
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 Schwert und Sägekette 
montieren

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät die Akkus aus dem Gerät.

1. Stellen Sie das Gerät auf eine flache 
Oberfläche.

2. Drehen Sie die Befestigungsschraube 
(11) der Kettenradabdeckung gegen 
den Uhrzeigersinn ( ), um die 
Kettenradabdeckung (13) zu entfernen.

3. Breiten Sie die Sägekette (6) in einer 
Schlaufe aus, so dass die Schnittkanten 
im Uhrzeigersinn ausgerichtet sind. 
Orientieren Sie sich zur Ausrichtung 
der Sägekette (6) an den Bildzeichen 
am Schwert bzw. unterhalb des Ketten-
ritzels (20).

  Laufrichtung der 
Sägekette

4. Legen Sie die Sägekette (6) in die 
Schwertnut ein. Halten Sie das Schwert 
(7) zur Montage in einem Winkel von 
ca. 45 Grad nach oben geschwenkt, 
um die Sägekette (6) leichter auf das 
Kettenritzel (20) führen zu können. 

5. Setzen Sie das Schwert (7) und die 
Sägekette (6) auf den Schienenbolzen 
(19) auf. Wenn der Stift (19a) rechts 
neben dem Schienenbolzen (19) in der 
Langlochaussparung am Schwert sitzt, 
sitzt das Schwert richtig. Es ist normal, 
wenn die Sägekette (6) durchhängt.

6. Setzen Sie die Kettenradabdeckung 
(13) auf. Dabei muss der Ketten-
spannstift (21) an der Innenseite der 
Kettenradabdeckung (13) in die Auf-
nahme für den Kettenspannstift (22) 
geführt werden.

7. Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
(11) der Kettenradabdeckung ( ) 
leicht an.

8. Spannen Sie die Sägekette (6) vor, 
indem Sie die Schraube für Ketten- 
Schnellspannsystem (12) im Uhrzeiger-
sinn drehen.

9. Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
(11) der Kettenradabdeckung fest  
( ).

 Vorsicht! Kettensäge kann 
nachölen.

Bitte beachten Sie, dass die Kettensäge 
nach Gebrauch nachölt und Öl auslaufen 
kann, wenn sie seitlich oder auf dem Kopf 
gelagert wird. Das ist ein normaler Vor-
gang, bedingt durch die notwendige Lüf-
tungsöffnung am oberen Tankrand und kein 
Grund zur Reklamation. Da jede Kettensä-
ge während der Fertigung kontrolliert und 
mit Öl getestet wird, könnte trotz Ausleeren 
ein kleiner Rest im Tank sein, der während 
des Transportes das Gehäuse leicht mit Öl 
beschmutzt. Bitte säubern Sie das Gehäuse 
mit einem Lappen.

Vor dem Wechsel der Sägekette ist die 
Nut der Führungsschiene von Schmutz zu 
reinigen, da bei vorhandenen Schmutzab-
lagerungen die Sägekette aus der Schiene 
springen kann. Die Ablagerungen können 
auch das Kettenöl aufsaugen. Die Folge 
wäre, dass das Kettenöl nicht oder nur zu 
einem geringen Teil an die Schienenunter-
seite gelangt und die Schmierung verrin-
gert wird.

Sägekette spannen

Das regelmäßige Spannen der Sägekette 
dient der Sicherheit des Benutzers und 
reduziert bzw. verhindert Verschleiß und 
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Kettenschäden. Wir empfehlen dem Benut-
zer vor Arbeitsbeginn und in Abständen 
von ca. 10 Minuten die Kettenspannung zu 
kontrollieren und falls nötig zu korrigieren.
Beim Arbeiten mit der Säge erwärmt sich 
die Sägekette und weitet sich dadurch 
etwas. Mit diesem „Nachlängen“ ist beson-
ders bei neuen Sägeketten zu rechnen.

 Die Sägekette nicht in heißem Zu-
stand nachspannen oder wechseln, 
da sie sich nach dem Abkühlen 
wieder etwas zusammenzieht. Bei 
Nichtbeachtung kann dies zu Schä-
den an der Führungsschiene oder 
dem Motor führen, da die Säge-
kette nun zu straff an dem Schwert 
anliegt.

Kettenspannung und Kettenschmierung be-
einflussen in erheblichem Maß die Lebens-
dauer der Sägekette.
Die Sägekette ist richtig gespannt, wenn 
sie an der Schwertunterseite nicht durch-
hängt und sich mit der behandschuhten 
Hand ganz herumziehen lässt. Beim Zie-
hen an der Sägekette mit 9 N (ca. 1 kg) 
Zugkraft dürfen Sägekette und Schwert 
nicht mehr als 2 mm Abstand haben.

10 min

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten die 
Akkus aus dem Gerät.

 1. Vergewissern Sie sich, dass die 
Kettenbremse gelöst ist, d. h. der 
Kettenbremshebel (5) gegen den 
vorderen Griff (4) gedrückt ist.

 2. Lösen Sie die Befestigungs-
schraube (11) der Kettenrad ab-
deck ung (13) ( ).

 3. Zum Spannen der Sägekette 
drehen Sie die Schraube (12) für 
das Kettenschnellspann-System 
im Uhrzeigersinn. 

  Zum Lockern der Spannung dre-
hen Sie die Schraube (12) für 
das Kettenschnellspann-System 
gegen den Uhrzeigersinn.

 4. Ziehen Sie die Be festig ungs-
schrau be (11) der Ketten rad ab-
deck ung (13) wieder an  
( ).

 Bei einer neuen Sägekette müssen 
Sie die Kettenspannung nach maxi-
mal 5 Schnitten nachstellen.

Kettenschmierung

Schwert und Kette dürfen nie ohne 
Öl sein. Betreiben Sie die Akku-Ket-

tensäge mit zu wenig Öl, nimmt die 
Schnittleistung und die Lebenszeit der Sä-
gekette ab, da die Kette schneller stumpf 
wird. Zu wenig Öl erkennen Sie an Rauch-
entwicklung oder Verfärbung des Schwer-
tes.

Das Gerät ist mit einer Öl-Automatik aus-
gestattet. Sobald der Motor läuft, fließt das 
Öl zum Schwert (7). 

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät die Akkus aus dem Gerät.

Kettenöl einfüllen:
• Prüfen Sie regelmäßig die Ölstandsan-

zeige (10) und füllen Sie bei Erreichen 
der „Minimummarke“ Öl nach.

 Die „Minimummarke“ ist der unte-
re Strich der Ölstandsanzeige 

(10). Der Öltank fasst 180 ml Öl.
• Verwenden Sie Bio-Öl, das Zusätze zur 
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Her absetzung von Reibung und Abnut-
zung enthält. Sie können es über unser 
Service-Center bestellen.

• Wenn Bio-Öl nicht zur Verfügung steht, 
verwenden Sie Kettenschmieröl mit ge-
ringem Anteil an Haftzusätzen.

• Entleeren Sie den Öltank bei längerer 
Nichtbenutzung (6-8 Wochen).

 1. Schrauben Sie den Öltankdeckel 
(9) ab und füllen Sie das Ket-
tenöl in den Tank. 

 2. Wischen Sie eventuell verschütte-
tes Öl ab und schließen Sie den 
Öltankdeckel (9) wieder.

 Schalten Sie immer das Gerät 
ab und lassen Sie den Motor 
abkühlen, bevor Sie Kettenöl 
einfüllen. Durch Überlaufen 
von Öl besteht Brandgefahr.

 Akkus einsetzen/
entnehmen

1. Zum Einsetzen der Akkus (16) in das 
Gerät, schieben Sie die Akkus entlang 
der Führungsschienen (23) in das Ge-
rät. Sie rasten hörbar ein.

2. Zum Herausnehmen der Akkus (16) aus 
dem Gerät drücken Sie die Entriege-
lungstaste ( 16a) an den Akkus und 
ziehen die Akkus heraus.

Bedienung

Schalten Sie das Gerät erst ein, wenn 
Schwert, Sägekette und Ketten rad ab-
deckung korrekt montiert sind.  

Achten Sie beim Starten auf einen sicheren 
Stand. Vergewissern Sie sich vor dem Star-
ten, dass die Kettensäge keine Gegenstän-
de berührt.

 Achtung! Das Gerät kann  
nachölen, siehe Inbetriebnahme. 

 Einschalten

 Das Gerät kann nur mit zwei 
eingesetzten Akkus der Serie 
X 20 V Team von Parkside betrie-
ben werden.

1. Setzen Sie ggf. die Akkus (16) in das 
Gerät ein (siehe „Akkus einsetzen/ent-
nehmen“).

2. Überprüfen Sie vor dem Starten,
- ob sich genügend Kettenöl im Tank 

befindet, und füllen Sie ggf. Kettenöl 
nach (siehe „Kettenöl einfüllen“).

- den Ladezustand der Akkus.
3. Lösen Sie die Kettenbremse, indem Sie 

den Kettenbremshebel/vorderen Hand-
schutz (5) gegen den vorderen Griff (4) 
schieben.

4. Halten Sie das Gerät mit beiden Hän-
den gut fest, mit der rechten Hand am 
hinteren (1) und mit der linken Hand 
am vorderen Griff (4). Daumen und 
Finger müssen die Handgriffe fest um-
schließen.

5. Zum Einschalten schieben Sie mit dem 
rechten Daumen die Einschaltsperre (3) 
nach vorne und drücken Sie dann den 
Ein-/Ausschalter (2). Das Gerät startet 
in der zuletzt ausgewählten Stufe der 
Kettengeschwindigkeit. Lassen Sie die 
Einschaltsperre (3) wieder los.

6. Das Gerät schaltet ab, wenn Sie den 
Ein-/Ausschalter (2) wieder loslassen. 
Eine Dauerlaufschaltung ist nicht mög-
lich. 
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Ladezustandsanzeige

Drücken Sie die Taste zur Lade-
zustandsanzeige ( 26). Die 
LEDs am Bedienpanel leuchten.

Der Ladezustand der Akkus wird durch Auf-
leuchten der entsprechenden LED-Leuchten der 
Ladezustandsanzeige ( 24) angezeigt.

3	LEDs	leuchten	(rot,	orange	und	grün): 
Akkus geladen
2	LEDs	leuchten	(rot	und	orange): 
Akkus teilweise geladen
1	LED	leuchtet	(rot):  
Akkus müssen geladen werden.

 Kettengeschwindigkeit 
umstellen

Das Gerät startet in der zuletzt gewählten 
Stufe der Kettengeschwidingkeit. Durch 
Drücken der Taste zur Auswahl der Ketten-
geschwindigkeit (27) können Sie zwischen 
den Kettengeschwindigkeiten 15 und 
20 m/s wechseln. 
Durch das Leuchten der Stufen 1 oder 2 
der Kettengeschwindigkeitsanzeige (25) 
sehen Sie, mit welcher Kettengeschwindig-
keit das Gerät momentan arbeitet.
Stufen 1: 15 m/s  Stufe 2: 20 m/s

 In Stufe 2 beträgt die Kettenge-
schwindigkeit 25 m/s, wenn Sie 
das Gerät mit zwei 8 Ah Performan-
ce Akkus „Smart PAPS 208 A1“ 
verwenden.  

 Kettenbremse prüfen

 Die Sägekette dreht sich nicht, 
wenn die Kettenbremse eingerastet 
ist. 

Methode 1:
1. Legen Sie das Gerät auf eine feste, 

ebene Unterlage. Sie darf keine Ge-
genstände berühren.

2. Betätigen Sie den Kettenbremshebel 
(5).

3. Setzen Sie die Akkus (16) in das Gerät 
ein. Ein Warnton ertönt.

 Die Kettenbremse funktioniert.
4. Lösen Sie die Kettenbremse.

Methode 2:
1. Legen Sie das Gerät auf eine feste, 

ebene Unterlage. Sie darf keine Ge-
genstände berühren.

2. Betätigen Sie den Kettenbremshebel 
(5). 

3. Halten Sie das Gerät mit beiden Hän-
den gut fest, mit der rechten Hand 
am hinteren ( 1) und mit der linken 
Hand am vorderen ( 4) Griff. Dau-
men und Finger müssen die Handgriffe 
fest umschließen.

4. Schalten Sie das Gerät ein. 
Ein Warnton ertönt.

 Die Kettenbremse funktioniert.
5. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (2) los. 

 Wenn die Kettenbremse nicht 
richtig funktioniert, dürfen 
Sie das Gerät nicht verwen-
den. Es besteht Verletzungs-
gefahr durch die nachlaufen-
de Sägekette. Lassen Sie das 
Gerät von unserem Kunden-
dienst reparieren. 

Öl-Automatik prüfen

Prüfen Sie vor Arbeitsbeginn den Ölstand 
und die Öl-Automatik.

• Schalten Sie das Gerät ein und halten 
Sie sie über einen hellen Grund. Das 
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Gerät darf den Boden nicht berühren. 
Wenn sich eine Ölspur zeigt, arbeitet 
das Gerät einwandfrei.

 Wenn sich keine Ölspur zeigt, reini-
gen Sie eventuell den Ölauslasska-
nal oder lassen Sie das Gerät von 
unserem Kundendienst reparieren.

 Reinigen Sie den Ölauslasskanal 
(29), um ein störungsfreies, auto-
matisches Ölen der Sägekette wäh-
rend des Betriebs zu gewährleisten. 
Nehmen Sie hierzu einen Pinsel 
oder einen Lappen zur Hilfe, um 
Rückstände aus dem Ölauslasska-
nal auszuwischen.

 Schwert wechseln

1. Schalten Sie das Gerät aus und neh-
men Sie die Akkus ( 16) aus dem 
Gerät.

2. Stellen Sie das Gerät auf eine flache 
Oberfläche.

3. Drehen Sie die Befestigungs schrau be 
der Kettenradabdeckung (11) und die 
Schraube für das Ketten-Schnellspannsys-
tem (12) gegen den Uhrzeigersinn, um 
die Kettenspannung zu lockern und die 
Kettenradabdeckung (13) zu entfernen.

4. Nehmen Sie das Schwert (7) und die 
Sägekette (6) ab.

 Halten Sie das Schwert (7) zur Demon-
tage in einem Winkel von ca. 45 Grad 
nach oben geschwenkt, um die Säge-
kette (6) leichter vom Kettenritzel (20) 
abnehmen zu können.

5. Tauschen Sie das Schwert aus und 
montieren Sie Schwert und Sägekette 
wie unter „Sägekette und Schwert mon-
tieren“ beschrieben.

 Zulässige Schwerter:  
Oregon 164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

 Das Spannen der Sägekette ist im 
Kapitel „Montage“ beschrieben.

Sägetechniken

Allgemeines

Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften beim Holzfäl-

len. Örtliche Bestimmungen können eine 
Eignungsprüfung erforderlich machen. Fra-
gen Sie bei der Forstverwaltung nach.

•  Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, 
Klammern und Draht sind vom Baum zu 
entfernen.

•  Stehen Sie bei Sägearbeiten am Hang 
stets oberhalb des Baumstammes. 

•  Um im Moment des „Durchsägens“ die 
volle Kontrolle zu behalten, reduzieren 
Sie gegen Ende des Schnitts den An-
pressdruck, ohne den festen Griff an 
den Handgriffen der Kettensäge zu lö-
sen. Achten Sie darauf, dass die Säge-
kette nicht den Boden berührt. Warten 
Sie nach Fertigstellung des Schnitts den 
Stillstand der Kettensäge ab, bevor Sie 
die Kettensäge entfernen. 

•  Schalten Sie den Motor der Kettensäge 
immer aus, bevor Sie von Baum zu 
Baum wechseln.

• Setzen Sie bei jedem Schnitt den Kral-
lenanschlag fest an und beginnen Sie 
erst dann mit dem Sägen.

• Sie haben eine bessere Kontrolle, wenn 
Sie mit der Unterseite des Schwertes 
(mit ziehender Kette) und nicht mit der 
Oberseite des Schwertes (mit schieben-
der Kette) sägen. 
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• Die Sägekette darf während des Durch-
sägens oder danach weder den Erdbo-
den noch einen anderen Gegenstand 
berühren.

• Achten Sie darauf, dass die Sägekette 
nicht im Sägeschnitt festklemmt. Der 
Baumstamm darf nicht brechen oder 
absplittern. 

• Beachten Sie auch die Vorsichtsmaß-
nahmen gegen Rückschlag (siehe Si-
cherheitshinweise).

• Bei Sägearbeiten am Hang stets ober-
halb des Baumstammes stehen. Um im 
Moment des „Durchsägens“ die volle 
Kontrolle zu behalten, gegen Ende des 
Schnitts den Anpressdruck reduzieren, 
ohne den festen Griff an den Handgrif-
fen der Kettensäge zu lösen. Darauf 
achten, dass die Sägekette nicht den 
Boden berührt. Nach Fertigstellung des 
Schnitts den Stillstand der Sägekette 
abwarten, bevor man die Kettensäge 
dort entfernt. Den Motor der Kettensä-
ge immer ausschalten, bevor man von 
Baum zu Baum wechselt.

Wenn die Sägekette fest-
klemmt, versuchen Sie nicht, 

das Gerät mit Gewalt herauszuzie-
hen. Es besteht Verletzungsgefahr. 
Stellen Sie den Motor ab und benut-
zen Sie einen Hebelarm oder Keil, 
um das Gerät freizubekommen.

Ablängen

Ablängen ist das Sägen von gefällten 
Baumstämmen in kleine Abschnitte. Ach-
ten Sie auf Ihren sicheren Stand und die 
gleichmäßige Verteilung Ihres Körperge-
wichts auf beide Füße. Falls möglich, sollte 
der Stamm durch Äste, Balken oder Keile 
unterlegt und gestützt sein.

• Achten Sie darauf, dass die Sägekette 
beim Sägen den Erdboden nicht be-
rührt. 

• Achten Sie auf guten Stand und stehen 
Sie bei abschüssigem Gelände ober-
halb des Stammes. Um im Moment des 
„Durchsägens“ die volle Kontrolle zu 
behalten, gegen Ende des Schnitts den 
Anpressdruck reduzieren, ohne den 
festen Griff an den Handgriffen der Ket-
tensäge zu lösen. Nach Fertigstellung 
des Schnitts den Stillstand der Sägeket-
te abwarten, bevor man die Kettensäge 
dort entfernt. Den Motor der Kettensä-
ge immer ausschalten, bevor man von 
Baum zu Baum wechselt.

 1. Stamm liegt am Boden:

Sägen Sie von oben den Stamm ganz 
durch und achten Sie am Ende des Schnit-
tes darauf, den Boden nicht zu berühren. 
Wenn die Möglichkeit besteht, den Stamm 
zu drehen, sägen Sie ihn zu 2/3 durch. 
Dann drehen Sie den Stamm um und 
sägen den Rest des Stammes von oben 
durch.

 2. Stamm ist an einem Ende 
abgestützt:

Sägen Sie zuerst von unten nach oben 
(mit der Oberseite des Schwertes) 1/3 des 
Stammdurchmessers durch, um ein Splittern 
zu vermeiden. Sägen Sie dann von oben 
nach unten (mit der Unterseite des Schwer-
tes) auf den ersten Schnitt zu, um ein Fest-
klemmen zu vermeiden.

 3. Stamm ist an beiden Enden 
abgestützt:

Sägen Sie zuerst von oben nach unten 
(mit der Unterseite des Schwertes) 1/3 
des Stammdurchmessers durch. Sägen Sie 
dann von unten nach oben (mit der Ober-
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seite des Schwertes), bis sich die Schnitte 
treffen.

 4. Sägen auf einem 
Sägebock:

Halten Sie das Gerät mit beiden Händen 
fest und führen Sie die Maschine während 
des Sägens vor dem Körper. Wenn der 
Stamm durchtrennt wird, führen Sie die 
Maschine rechts am Körper vorbei (1). 
Halten Sie den linken Arm so gerade wie 
möglich (2). Achten Sie auf den herabfal-
lenden Stamm. Stellen Sie sich so, dass 
der abgetrennte Stamm keine Gefährdung 
darstellt. Achten Sie auf Ihre Füße. Der ab-
getrennte Stamm könnte beim Herabfallen 
Verletzungen verursachen. Halten Sie das 
Gleichgewicht (3).

 Entasten

Entasten ist die Bezeichnung für das Ent-
fernen von Ästen und Zweigen von einem 
gefällten Baum.

Viele Unfälle geschehen beim  
Entasten. Sägen Sie nie Äste ab, 

wenn Sie auf dem Baumstamm stehen. Be-
halten Sie den Rückschlagbereich im Auge, 
wenn Äste unter Spannung stehen.

• Entfernen Sie Stützzweige erst nach 
dem Ablängen.

• Unter Spannung stehende Äste müssen 
von unten nach oben gesägt werden, 
um ein Festklemmen des Gerätes zu 
verhindern.

• Beim Absägen von dickeren Ästen ver-
wenden Sie dieselbe Technik wie beim 
Ablängen.

• Arbeiten Sie links vom Stamm und so 
nahe wie möglich an dem Gerät. Nach 
Möglichkeit ruht das Gewicht des Ge-
rätes auf dem Stamm.

• Wechseln Sie den Standort, um Äste 
jenseits des Stammes abzusägen.

• Verzweigte Äste werden einzeln abge-
längt.

•  Beim Entasten größerer nach unten 
gerichteter Äste, die den Baum stützen, 
vorerst stehen lassen. Kleinere Äste 
(siehe ) mit einem Schnitt trennen.

Bäume fällen

 Es ist viel Erfahrung erforder-
lich, um Bäume zu fällen. Fäl-
len Sie nur Bäume, wenn Sie 
sicher mit dem Gerät umge-
hen können. Benutzen Sie das 
Gerät auf keinen Fall, wenn 
Sie sich unsicher fühlen.

• Achten Sie darauf, dass sich keine 
Menschen oder Tiere in der Nähe des 
Arbeitsbereichs aufhalten. Der Sicher-
heitsabstand zwischen dem zu fällen-
den Baum und dem nächstliegenden 
Arbeitsplatz muss 2 1/2 Baumlängen 
betragen. 

• Achten Sie auf die Fällrichtung: Der 
Anwender muss sich in der Nähe des 
gefällten Baumes sicher bewegen kön-
nen, um den Baum leicht ablängen und 
entasten zu können. Es ist zu vermei-
den, dass der fallende Baum sich in ei-
nem anderen Baum verfängt. Beachten 
Sie die natürliche Fallrichtung, die von 
Neigung und Krummschaftigkeit des 
Baumes, Windrichtung und Anzahl der 
Äste abhängig ist. 

• Stehen Sie bei abschüssigem Gelände 
oberhalb des zu fällenden Baumes.

• Kleine Bäume mit einem Durchmesser 
von 15-18 cm können gewöhnlich mit 
einem Schnitt abgesägt werden. 

• Bei Bäumen mit einem größeren Durch-
messer müssen Kerbschnitte und ein 
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Fällschnitt angesetzt werden (siehe  
„ 3. Fallkerbe schneiden“ und  
„ 4. Fällschnitt“).

• Wird von zwei oder mehreren Personen 
gleichzeitig zugeschnitten und gefällt, 
so sollte der Abstand zwischen den 
fällenden und zuschneidenden Personen 
mindestens die doppelte Höhe des zu 
fällenden Baumes betragen. Beim Fällen 
von Bäumen ist darauf zu achten, dass 
andere Personen keiner Gefahr ausge-
setzt werden, keine Versorgungsleitun-
gen getroffen und keine Sachschäden 
verursacht werden. Sollte ein Baum mit 
einer Versorgungsleitung in Berührung 
kommen, so ist das Versorgungsunter-
nehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

• Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, 
Klammern und Draht sind vom Baum zu 
entfernen.

 Fällen Sie keinen Baum, 
wenn ein starker oder wech-
selnder Wind weht, wenn 
die Gefahr einer Eigentums-
beschädigung besteht oder 
wenn der Baum auf Leitun-
gen treffen könnte.

 Klappen Sie direkt nach Beenden 
des Sägevorgangs den Gehör-
schutz hoch, damit Sie Töne und 
Warnsignale hören können.

 1. Entasten: 

Entfernen Sie nach unten hängende Äste, 
indem Sie den Schnitt oberhalb des Astes 
ansetzen. Entasten Sie niemals höher als 
bis zur Schulterhöhe.

 2. Fluchtbereich:

Entfernen Sie das Unterholz rund um den 
Baum, um einen leichten Rückzug zu si-
chern. Der Fluchtbereich (1) sollte etwa um 
45° versetzt hinter der geplanten Fällrich-
tung (2) liegen. 

 3. Fallkerbe schneiden (A):

Setzen Sie eine Fallkerbe in die Richtung, 
in die der Baum fallen soll. Beginnen Sie 
mit dem unteren, horizontalen Schnitt. 
Die Schnitttiefe soll etwa 1/3 des Stamm-
durchmessers betragen. Dadurch wird 
das Einklemmen der Sägekette oder der 
Führungsschiene beim Setzen des zweiten 
Kerbschnitts vermieden. Machen Sie nun 
einen schrägen Sägeschnitt mit einem 
Schnittwinkel von ungefähr 45°, von oben, 
der exakt auf den unteren Sägeschnitt trifft.

 Treten Sie nie vor einen 
Baum, der eingekerbt ist. 

 4. Fällschnitt (B): 

Führen Sie den Fällschnitt von der anderen 
Seite des Stammes aus, während Sie links 
vom Baumstamm stehen und mit ziehender 
Sägekette sägen. Der Fällschnitt muss hori-
zontal mindestens 5 cm oberhalb des hori-
zontalen Kerbschnitts verlaufen. Er sollte so 
tief sein, dass der Abstand zur Kerbschnitt-
linie mindestens 1/10 des Stammdurch-
messers beträgt. Der nicht durchgesägte 
Teil des Stammes wird als Steg (Fällleiste) 
bezeichnet. Der Steg verhindert, dass sich 
der Baum dreht und in die falsche Richtung 
fällt. Sägen Sie den Steg nicht durch.

 5. Bei Annäherung des Fällschnitts 
an den Steg sollte der Baum 

zu fallen beginnen. Wenn sich zeigt, dass 
der Baum möglicherweise nicht in die 
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gewünschte Richtung fällt oder sich zurück-
neigt und die Sägekette festklemmt, den 
Fällschnitt unterbrechen und zur Öffnung 
des Schnitts und zum Umlegen des Baumes 
in die gewünschte Falllinie Keile aus Holz, 
Kunststoff oder Aluminium verwenden.

 6. Wenn der Stammdurchmesser 
größer ist als die Länge des 

Schwertes, machen Sie zwei Schnitte.

 Wir raten unerfahrenen Anwendern 
aus Sicherheitsgründen davon 
ab, einen Baumstamm mit einer 
Schwertlänge zu fällen, die kleiner 
ist als der Stammdurchmesser.

7. Nach Ausführen des Fällschnitts fällt 
der Baum von selbst oder mit Hilfe des 
Fällkeils oder Brech eisens. 

Sobald der Baum zu fallen 
beginnt, ziehen Sie das Gerät 

aus dem Schnitt heraus, stoppen 
den Motor, legen das Gerät ab und 
verlassen den Arbeitsplatz über 
den Rückzugsweg. Auf herunterfal-
lende Äste achten und nicht stol-
pern.

Gerät mit der Parkside 
App verbinden

Nur Smart	Performance Akkus kön-
nen mit der Parkside App verbunden 

werden. Das Gerät verbindet sich über 
den Akku mit der App.

1. Setzen Sie Smart	Performance	Akkus  
( 16) in das Gerät. Sie rasten hörbar 
ein. 

2. Drücken Sie die Taste zur Ladezustands-
anzeige ( 26)

 Das Gerät ist nun aktiviert und die 
Smart-LED  ( 28) blinkt (kurz).

3. Aktivieren Sie das Bluetooth® an Ihrem 
Smartphone.

4. Öffnen Sie die Lidl Parkside App.
5. Wählen Sie .
 Wenn Sie den Smart Performance 

Akku, mit dem Sie das Gerät ver-
wenden, bereits mit der App verbunden 
haben, finde Sie das Gerät in der Liste 
der verbundenen Geräte. 

6. Wählen Sie das Gerät aus der Liste aus. 

	Sollte	es	nicht	verfügbar	sein,	verbin-
den	Sie	das	Gerät	folgendermaßen	
mit	der	App:	

1. Wählen Sie „  Gerät	hinzufügen“ oder, 
falls Sie bereits Geräte/Akkus gekoppelt 
haben, das  oben rechts.

2. Folgen Sie den Anweisungen der App. 
Die App scannt die Umgebung nach ver-
fügbaren Geräten.

3. Wählen Sie das Gerät aus, das Sie hin-
zufügen möchten.

4. Sie können das Gerät bei Bedarf umbe-
nennen. Bestätigen Sie die erfolgreiche 
Verbindung mit „Fertig“ oder wählen 
Sie direkt „Füge	weitere	Geräte	hinzu“.

Das Gerät ist jetzt unter  bei Ihren ver-
bundenen Geräten aufgeführt und kann 
angewählt werden.

 Ein Upgrade der Firmware kann zu 
Änderungen der Funktionalität der 
App führen.

Funktionen der App

Wählen Sie das Gerät in der Liste unter  
an, so gelangen Sie auf die Übersichts-Sei-
te.

Für detailliertere Informationen zu 
einzelnen Punkten wählen Sie das 

.
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Datenschutz richtlinie

Die vollständigen „  Datenschutzbestim-
mungen“ finden Sie unter .

Gerät trennen und Daten aus 
der App löschen

Wählen Sie unter  das Gerät, welches 
Sie entfernen möchten und wessen Daten 
Sie löschen möchten, halten Sie die Aus-
wahl gedrückt und wischen Sie vom rech-
ten zum linken Bildschirmrand .

Probleme mit der 
App? - FAQ

1. Wählen Sie .
2. Wählen Sie  meistgestellte Fragen.

Hier finden Sie häufig gestellte Fra-
gen und die zugehörigen Antworten.

Wartung und Reinigung

Führen Sie Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten grund-

sätzlich bei ausgeschaltetem Motor 
und entnommenen Akkus durch. 
Verletzungsgefahr!  
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Betriebsanleitung beschrie-
ben sind, von unserer Fachwerk-
statt durchführen. Benutzen Sie nur 
originale Ersatzteile. Lassen Sie die 
Maschine vor allen Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten abkühlen. Es 
besteht Verbrennungsgefahr!

 Benutzen Sie schnittfeste 
Handschuhe, wenn Sie mit 
der Sägekette oder mit dem 

Schwert hantieren. Gefahr 
von Schnittverletzungen.

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät die Akkus aus dem Gerät.

Reinigung

• Reinigen Sie die Maschine nach 
jedem Gebrauch gründlich. Dadurch 
verlängern Sie die Lebensdauer der 
Maschine und vermeiden Unfälle.

• Halten Sie die Griffe frei von Benzin, 
Öl oder Fett. Reinigen Sie die Griffe 
gegebenenfalls mit einem feuchten, in 
Seifenlauge ausgewaschenen Lappen. 
Benutzen Sie zur Reinigung keine Lö-
sungsmittel oder Benzin!

• Reinigen Sie nach jeder Benutzung die 
Sägekette. Benutzen Sie hierzu einen 
Pinsel oder Handfeger. Benutzen Sie 
zur Reinigung der Kette keine Flüssig-
keiten. Ölen Sie die Kette nach der 
Reinigung mit Kettenöl leicht ein.

• Reinigen Sie die Lüftungsschlitze und 
die Oberflächen der Maschine mit ei-
nem Pinsel, Handfeger oder trockenen 
Lappen. Benutzen Sie zur Reinigung 
keine Flüssigkeiten.

Sägekette ölen

 Reinigen und ölen Sie die Kette regel-
mäßig. Dadurch halten Sie die Kette 
scharf und erreichen eine optimale 
Maschinenleistung. Bei Schäden 
aufgrund unzureichender Wartung 
der Sägekette erlischt der Garantie-
anspruch. Entnehmen Sie die Akkus 
und benutzen Sie schnittfeste Hand-
schuhe, wenn Sie mit der Kette oder 
mit dem Schwert hantieren.
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• Ölen Sie die Kette nach der Reinigung, 
nach 10-stündigem Einsatz oder min-
destens einmal pro Woche, je nach-
dem was zuerst eintrifft.

• Vor dem Ölen muss das Schwert, ins-
besondere die Zahnung des Schwertes 
gründlich gereinigt werden. Benutzen 
Sie hierzu einen Handfeger und einen 
trockenen Lappen.

• Ölen Sie die einzelnen Kettenglieder 
mit Hilfe einer Ölspritze mit Nadelspit-
ze (im Fachhandel erhältlich). Tragen 
Sie einzelne Öltropfen auf die Gelenke 
und auf die Zahnspitzen der einzelnen 
Kettenglieder auf.

Schneidzähne schärfen

 Eine falsch geschärfte Säge-
kette erhöht die Rückschlag-
gefahr! Benutzen Sie schnitt-
feste Handschuhe, wenn Sie 
mit der Kette oder mit dem 
Schwert hantieren.

Eine scharfe Kette gewährleistet 
eine optimale Schnittleistung. Sie 
frisst sich mühelos durch das Holz 

und hinterlässt große, lange Holzspäne. 
Eine Sägekette ist stumpf, wenn Sie die 
Schneidausrüstung durch das Holz drücken 
müssen und die Holzspäne sehr klein sind. 
Bei einer sehr stumpfen Sägekette fallen 
überhaupt keine Späne, sondern nur Holz-
staub an. 

• Die sägenden Teile der Kette sind die 
Schneidglieder, die aus einem Schnei-
dezahn und einer Tiefenbegrenzernase 
bestehen. Der Höhenabstand zwischen 
diesen beiden bestimmt die Schärftiefe.

• Beim Schärfen der Schneidezähne 
müssen folgende Werte berücksichtigt 
werden:

 - Schärfwinkel (30°)
 -  Brustwinkel (85°)
 - Dachwinkel (60°)
 - Schärftiefe (0,65 mm)
 - Rundfeilendurchmesser (4,0 mm)

 Abweichungen von den Maß-
angaben der Schneidengeo-
metrie können zu einer Erhö-
hung der Rückschlagneigung 
der Maschine führen. Erhöhte 
Unfallgefahr!

Zum Schärfen der Kette sind Spezialwerk-
zeuge erforderlich, die gewährleisten, dass 
die Messer im richtigen Winkel und in 
der richtigen Tiefe geschärft sind. Für den 
unerfahrenen Benutzer von Kettensägen 
empfehlen wir, die Sägekette von einem 
Fachmann oder von einer Fachwerkstatt 
schärfen zu lassen. Wenn Sie sich das 
Schärfen der Kette zutrauen, können  
Sie die Werkzeuge z. B. von Parkside  
erwerben (z. B. Kettenschärfgerät).

 1. Zum Schärfen sollte die Kette 
straff gespannt sein, um ein rich-
tiges Schärfen zu ermöglichen.

 2. Zum Schärfen ist eine Rundfeile 
mit 4,0 mm Durchmesser erfor-
derlich. 

 Andere Durchmesser beschä-
digen die Kette und können 
zu einer Gefährdung beim 
Arbeiten führen!

3. Schärfen Sie nur von innen nach au-
ßen. Führen Sie die Feile von der Innen-
seite des Schneidzahns nach außen. 
Heben Sie die Feile ab, wenn Sie diese 
zurückziehen.

4. Schärfen Sie zuerst die Zähne einer 
Seite. Drehen Sie dann das Gerät um 
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und schärfen Sie die Zähne der ande-
ren Seite.

5. Die Kette ist abgenutzt und muss gegen 
eine neue Sägekette ersetzt werden, 
wenn nur noch ca. 4 mm des Schneid-
zahns übrig ist.

6. Nach dem Schärfen müssen alle 
Schneid glieder gleich lang und breit 
sein.

7. Nach jedem dritten Schärfen muss 
die Schärftiefe (Tiefenbegrenzung) 
geprüft werden und die Höhe mit Hilfe 
einer Flachfeile nachgefeilt werden. 
Die Tiefenbegrenzung sollte um ca. 
0,65 mm gegenüber dem Schneidzahn 
zurückstehen. Runden Sie nach dem 
Zurücksetzen die Tiefenbegrenzung 
nach vorne etwas ab.

Kettenspannung einstellen

Das Einstellen der Kettenspannung ist im 
Kapitel „Montage - Sägekette spannen“ 
beschrieben.

• Schalten Sie das Gerät aus und neh-
men Sie die Akkus (16) aus dem Gerät.

• Prüfen Sie regelmäßig die Kettenspan-
nung und stellen Sie diese so oft wie 
nötig nach. Beim Ziehen an der Säge-
kette mit 9 N (ca. 1 kg) Zugkraft dürfen 
Sägekette und Schwert nicht mehr als 
2 mm Abstand haben.

Neue Sägekette einlaufen 
lassen

Bei einer neuen Sägekette verringert sich 
die Spannkraft nach einiger Zeit. Deshalb 
müssen Sie nach den ersten 5 Schnitten, 
spätestens nach 10 Minuten Sägezeit die 
Sägekette nachspannen. 

 Zugelassene Sägeketten: 
Oregon 90PX056X, 
Trilink CL14356TL

Befestigen Sie eine neue Kette 
nie auf einem abgenutzten 

Kettenritzel oder auf einem beschä-
digten oder abgenutzten Schwert. 
Die Kette könnte abspringen oder 
reißen. Schwere Verletzungen kön-
nen die Folge sein.

 Schwert warten

Benutzen Sie schnittfeste 
Hand schuhe, wenn Sie mit 

der Kette oder mit dem Schwert 
hantieren.

1. Schalten Sie das Gerät aus und nehmen 
Sie die Akkus ( 16) aus dem Gerät.

2. Nehmen Sie die Kettenradabdeckung  
(13), die Sägekette (6) und das 
Schwert (7) ab.

3. Prüfen Sie das Schwert (7) auf Abnut-
zung. Entfernen Sie Grate und begradi-
gen Sie die Führungsflächen mit einer 
Flachfeile.

 Ist das Schwert beschädigt, tau-
schen Sie es aus. Zulässige Schwer-
ter: Oregon 164MLE041(112329), 
Trilink M1431656-1041TL.

4. Reinigen Sie den Ölauslasskanal (
29), um ein störungsfreies, automati-
sches Ölen der Sägekette während des 
Betriebs zu gewährleisten.

5.  Montieren Sie Schwert (7), Sägekette 
(6) und Kettenradabdeckung (13) und 
spannen Sie die Sägekette.
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 Bei optimalem Zustand des Ölaus-
lasskanals sprüht die Sägekette we-
nige Sekunden nach Anlassen des 
Gerätes automatisch etwas Öl ab.

 Schwert umdrehen

 Benutzen Sie schnittfeste Handschu-
he, wenn Sie mit der Sägekette 
oder mit dem Schwert hantieren.

Das Schwert (7) muss ca. alle 10 Ar-
beitsstunden umgedreht werden, um eine 
gleichmäßige Abnutzung zu gewährleis-
ten. 

1. Schalten Sie das Gerät aus und nehmen 
Sie die Akkus ( 16) aus dem Gerät.

2. Nehmen Sie die Kettenradabdeckung 
(13), die Sägekette (6) und das 
Schwert (7) ab.

3. Drehen Sie das Schwert um seine horizon-
tale Achse und montieren Sie Schwert und 
Kette wie unter „Sägekette und Schwert 
montieren“ beschrieben. Beachten Sie 
dabei die Laufrichtung der Sägekette!

  Laufrichtung der 
Sägekette

Orientieren Sie sich zur Ausrichtung der 
Sägekette (6) an dem Bildzeichen unterhalb 
des Kettenritzels (20), wenn das Schwert 
gedreht wird. Die abgebildete Laufrichtung 
auf dem Schwert stimmt dann nicht mehr.

Wartungsintervalle

Führen Sie die in der nachfolgenden Tabelle 
aufgeführten Wartungsarbeiten regelmäßig 
durch. Durch regelmäßige Wartung Ihres 
Gerätes wird die Lebensdauer des Gerätes 
verlängert. Sie erreichen zudem optimale 
Schnittleistungen und vermeiden Unfälle.

Tabelle Wartungsintervalle:

Maschinenteil Aktion Vor	jedem	
Gebrauch

Nach	
10 Betriebsstunden

Komponenten der 
Kettenbremse Prüfen, bei Bedarf ersetzen 

Kettenritzel (20) Auf Verschleiß/Einkerbungen 
prüfen, bei Bedarf ersetzen 

Sägekette (6) Prüfen, ölen, bei Bedarf nach-
schleifen oder ersetzen



Schwert (7) Prüfen, reinigen, ölen 
Schwert (7) Schwert umdrehen 

Öl-Automatik Prüfen, bei Bedarf Ölauslass-
kanal reinigen 
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Aufbewahrung

•  Reinigen Sie das Gerät vor der Aufbe-
wahrung.

• Bringen Sie den Schwertschutz an.
•  Entleeren Sie unbedingt den Öltank vor 

Betriebspausen von mehreren Wochen, 
da Bio-Kettenöl verharzen und den 
Ölauslasskanal (  29) verstopfen kann. 
Entsorgen Sie Altöl umweltgerecht (sie-
he „Entsorgung/Umweltschutz“).

 Es können sich weiterhin Ölreste in 
Schläuchen im Gerät befinden, die 
während der Lagerung austreten könn-
ten. Stellen Sie das Gerät zur Lagerung 
auf eine geeignete Unterlage/in eine 
Ölwanne.

•  Bewahren Sie das Gerät an einem 
frostfreien, trockenen und staubge-
schützten Ort auf, außerhalb der Reich-
weite von Kindern.

Entsorgung/
Umweltschutz
Entleeren Sie den Öltank sorgfältig. 
Nehmen Sie die Akkus aus dem Gerät 
und führen Sie Gerät, Altöl, Zubehör und 
Verpackung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu. Entsorgungshinweise 
zu Akkus und Ladegerät finden Sie in der 
separaten Betriebsanleitung.

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. Das Symbol der durch-
gestrichenen Mülltonne bedeutet, 
dass dieses Produkt am Ende der 
Nutzungszeit nicht über den Haus-
haltsmüll entsorgt werden darf.

Zusätzliche	Entsorgungshinweise	für	
Deutschland	nach	Elektro-	und	Elektronik-
gerätegesetz:	Das Gerät ist bei eingerich-
teten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem 
sind Vertreiber von Elektro- und Elektronik-
geräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rücknahme verpflichtet. LIDL bietet 
Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugerätes, unentgelt-
lich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom Alt-
gerät umschlossen sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen werden können 
und führen diese einer separaten Sammlung 
zu.  

Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte: Verbrauchte Elektroge-
räte müssen getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
führt werden.
Je nach Umsetzung in nationales Recht 
können Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer 

zurücksenden. Die Entsorgung Ihrer 
defekten, eingesendeten Geräte führen 
wir kostenlos durch

Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.
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 Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Akkus (16) leer oder nicht 
eingesetzt

Akku-Ladezustand prüfen, ggf. 
Reparatur durch Elektrofachmann

Ein-/Ausschalter (2) defekt Reparatur durch Kundendienst
Motor defekt Reparatur durch Kundendienst

Kette dreht sich nicht 
und Warnton ertönt

Kettenbremse (5) blockiert 
Sägekette (6)

Kettenbremse überprüfen, evtl. 
Kettenbremse lösen

Schlechte Schneid-
leistung

Sägekette (6) falsch montiert Sägekette richtig montieren

Sägekette (6) stumpf Schneidzähne schärfen oder 
neue Kette aufziehen

Kettenspannung ungenügend Kettenspannung überprüfen
Gerät läuft schwer, 
Kette springt ab Kettenspannung ungenügend Kettenspannung überprüfen

Kette wird heiß, 
Rauch entwicklung 
beim Sägen, Verfär-
bung der Schiene

Zu wenig Kettenöl 

Ölstand prüfen und ggf. Kettenöl 
nachfüllen, 
Öl-Automatik prüfen und ggf. 
Ölauslasskanal reinigen oder  
Reparatur durch Kundendienst

Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- 
und Metallteile können sortenrein getrennt 
werden und so einer Wiederverwertung 
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu unser 
Service-Center.

•  Entsorgen Sie Altöl umweltgerecht - ge-
ben Sie es an einer Entsorgungsstelle 
ab. Schütten Sie Altöl nicht in die Ka-
nalisation oder in den Abfluss.

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll, ins Feuer (Explosionsge-
fahr) oder ins Wasser. Beschädigte 

Akkus können der Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn giftige Dämpfe 
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen 
Vorschriften. Defekte oder verbrauchte Akkus 
müssen gemäß Richtlinie 2006/66/EG  
recycelt werden. Geben Sie Akkus an einer 
Altbatteriesammelstelle ab, wo sie einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden. Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
Müllentsorger oder unser Service-Center.
Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zustand. 
Wir empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurzschluss 
abzudecken. Öffnen Sie den Akku nicht.
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 Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile	und	Zubehör	 
erhalten	Sie	unter	 
www.grizzlytools.shop
Sollten Sie Probleme mit 
dem Bestellvorgang ha-
ben, verwenden Sie bitte 

das Kontaktformular. Bei weiteren Fragen 
wenden Sie sich an das „Service-Center“ 
(siehe Seite 95).

Für Ersatzteile und Zubehör, scannen Sie 
den QR-Code, dieser leitet Sie zu unserem 
Online-Shop.

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Originalkas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von fünf Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Gerätes ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Ge-
rät von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Fünf-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. 

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B. Sägekette) oder für Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
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autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 416552_2210) als Nachweis für 
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch	oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die	nicht	der	Ga-
rantie	unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 

lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland

 Tel.: 0800 54 35 111 
 E-Mail: grizzly@lidl.de
	 IAN	416552_2210

AT
 Service Österreich

 Tel.: 0800 447744
 E-Mail: grizzly@lidl.at
	 IAN	416552_2210

CH
 Service Schweiz

 Tel.: 0800 56 44 33
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
	 IAN	416552_2210

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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Az eredeti CE megfelelőségi  

nyilatkozat fordítása

Ezennel igazoljuk, hogy a
Akkus	láncfurész	40	V
gyártási	sorozat	PPKSA	40-Li	A1
Sorozatszám 000001 - 014000

évtől kezdve a következő vonatkozó EU irányelveknek felel meg a mindenkor érvényes  
megfogalmazásban:

2006/42/EC	•	2014/30/EU	•	2000/14/EC	&	2005/88/EC 

2011/65/EU*	&	(EU)	2015/863
Készülék	Smart	PAPS	204	A1/Smart	PAPS	208	A1	smart	akkumulátorral:	

	2014/53/EU

A megegyezés biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat, valamint 
nemzeti szabványokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

EN	62841-1:2015	•	EN	62841-4-1:2020	•	EN	ISO	12100:2010
EN	IEC	55014-1:2021	•	EN	IEC	55014-2:2021	•	EN	IEC	63000:2018

Készülék	Smart	PAPS	204	A1/Smart	PAPS	208	A1	smart	akkumulátorral:	
EN	301	489-1	V2.2.3:2019	•	Draft	EN	301	489-17	V3.2.5:2022

EN	300	328	V2.2.2:2019	•	EN	50663:2017

Ezenkívül a 2000/14/EC zajkibocsátásról szóló irányelv szerint igazoljuk:  
Hangteljesítményszint
garantált: 105 dB
mért: 102,3 dB
Alkalmazott konformitás-értékelő eljárás a VI / 2000/14/EC mellékletnek megfelelően
Bejelentés helye:  NB 0123, TÜV Süd, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany 
Mintaiga-zolás száma: M6A 036607 1106 Rev. 00

Jelen megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó a felelős:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
15.05.2023

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács 
2011/65/EU (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berende-
zésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv előírásaival. 

Christian Frank
Dokumentációs megbízott
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SI
Prevod originalne izjave  

o skladnosti CE 

S tem potrjujemo, da 
Akumulatorska	verižna	žaga	40	V
serije PPKSA	40-Li	A1
Serijska številka 000001 - 014000

ustreza veljavnim verzijam zadevnih smernic Evropske unije:

2006/42/EC	•	2014/30/EU	•	2000/14/EC	&	2005/88/EC 

2011/65/EU*	&	(EU)	2015/863
naprava	s	pametnim	akumulatorjem	Smart	PAPS	204	A1/Smart	PAPS	208	A1:	

	2014/53/EU

Za zagotavljanje skladnosti so bile navedene sledeče usklajene norme, kot tudi 
nacionalne norme in določila:

EN	62841-1:2015	•	EN	62841-4-1:2020	•	EN	ISO	12100:2010
EN	IEC	55014-1:2021	•	EN	IEC	55014-2:2021	•	EN	IEC	63000:2018

naprava	s	pametnim	akumulatorjem	Smart	PAPS	204	A1/Smart	PAPS	208	A1:	
EN	301	489-1	V2.2.3:2019	•	Draft	EN	301	489-17	V3.2.5:2022

EN	300	328	V2.2.2:2019	•	EN	50663:2017

Dodatno je potrjena skladnost smernice o emisijah hrupa 2000/14/EC: 
Nivo zvočne moči  
garantiran: 105 dB 
izmerjen: 102,3 dB
Naveden postopek ocenitve konformnosti ustrezen dodatku VI / 2000/14/EC
Registriran: NB 0123, TÜV Süd, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany
Številka certifikata o pregledu tipa: M6A 036607 1106 Rev. 00

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izključno proizvajalec:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
15.05.2023

*  Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega 
parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v 
električni in elektronski opremi.

Christian Frank
Pooblaščena oseba za dokumentacijo
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DE AT CH Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass die
Akku-Kettensäge	40	V
Modell	PPKSA	40-Li	A1
Seriennummer 000001 - 014000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG	•	2014/30/EU	•	2000/14/EG	&	2005/88/EG 

2011/65/EU*	&	(EU)	2015/863
Gerät	inkl.	Smart-Akku	Smart	PAPS	204	A1/Smart	PAPS	208	A1:	2014/53/EU

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN	62841-1:2015	•	EN	62841-4-1:2020	•	EN	ISO	12100:2010
EN	IEC	55014-1:2021	•	EN	IEC	55014-2:2021	•	EN	IEC	63000:2018

Gerät	inkl.	Smart-Akku	Smart	PAPS	204	A1/Smart	PAPS	208	A1:	
EN	301	489-1	V2.2.3:2019	•	Draft	EN	301	489-17	V3.2.5:2022

EN	300	328	V2.2.2:2019	•	EN	50663:2017

Zusätzlich wird entsprechend der Geräuschemissionsrichtlinie 2000/14/EG bestätigt:
Schallleistungspegel 
garantiert: 105 dB
gemessen: 102,3 dB
Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren  
entsprechend Anhang VI /2000/14/EG
Gemeldete Stelle: NB 0123 ∙ TÜV SÜD Product Service GmbH ∙ Zertifizierstelle ∙ 
Ridlerstraße 65 ∙ 80339 München ∙ Deutschland
Baumusterbescheinigungs-Nr.: M6A 036607 1106 Rev. 00

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt 
der Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
15.05.2023

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän­
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro­ und Elektronikgeräten.
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